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MICROWAVE 1000W
MIKROWELLE
MAGNETRON 1000W

KUCHENKA MIKROFALOWA

FOUR A MICRO-ONDES
1000W

MICROONDE 1000W

MICROUNDE 1000W

OOYPNOZ MIKPOKYMATON
1000W

MIKROVALNA PECNICA
1000W

MIKROVLNNA TROUBA

MIKROHULLAMU SUT6
1000W

MIKPOXBWIbOBA MYy
MIKROLAINEAHI
MIKROVILNU KRASNS
MIKROBANGU KROSNELE

MICRO-ONDAS 1000 W

HORNO MICROONDAS DE
1000W

MIKROVLNNA RURA
MIKROB@LGEQVN 1000W
MIKROAALTOUUNI 1000W

MIKROB@LGEOVN 1000W

MIKROVALOVNA PECICA
1000W

MIKROVAGSUGN 1000W

MVKPOBBJTHOBA MEYKA
1000W

MWKPOBOJTHOBAA MEYb
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbkv BCEpeAuHi NpUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B nomeLLeHnsXx.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al Kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 08nyieg TonoBétnang / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHpauii oo Micus postawysaxHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacién / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a MecTononoxenune / RU: PekoMeHAauum no pasmeLyeHuio

30 cm/ cm = ——

10cm/ e
10 cm/ cm )

10 cm/ cm

*min. 85 cm DD
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* GB:min. 85 cm / DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm / IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:eax.
85 cm /HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:MiH. 85 cm/ EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 cm / SE:min. 85 cm / BG:

MuH. 85 cM / RU:MuH. 85 cm
X




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacbes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

281352
230V~ 50Hz / 230B ~ 50y
1550W / Bt
1000W / Bt
2450MHz
|
25L/n
511x432x(H) 311 mm / mm
15kg / kr

I | mm|Oo|lO|wm|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg 10680y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogauia mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

o

: GB:Rated output power / DE:Nominale Ausgangsleistung / NL:Nominale uitgangsvermogen / PL:Znamionowa moc wyjscio-
wa / FR:Puissance de sortie nominale / IT:Potenza di uscita nominale / RO:Puterea nominald de iesire / GR:OvopaoTikn 1oxug
€€000u / HR:Nazivna izlazna struja / CZ:Jmenovity vystupni vykon / HU:Névleges kimeneti teljesitmény / UA:HomMiHanbHa BuxigHa
notyxHicTs / EE:Nimivaljundvéimsus / LV:Nominala izejas jauda / LT:Vardiné iSvesties galia / PT:Poténcia de saida nominal / ES
:Potencia de salida nominal / SK:Menovity vystupny vykon / DK:Nominel udgangseffekt / Fl:Nimellinen L&ht5teho / NO:Nominell
utgangseffekt / Sl:Nazivna izhodna mo¢ / SE:Markuteffekt / BG:HomuHanka usxopHa mowHoct / RU:HomuHansHas BbixodHas
MOLLHOCTb

m

: GB:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwo$¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecventd de functionare microunde / GR:Zuxvornta Aewroupyiag pikpokupdatwy / HR:UCestalost rada mikrovalne pecnice /
CZ: Frekvence provozu mikrovlnné trouby / HU:Mikrohulldmd mkodés frekvenciaja / UA:YacTota poboTu Mikpoxsisbosoi nedi /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej riry /
DK:Mikrobglgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / SI:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovagsugnens driftsfrekvens / BG:4ectoTa Ha paboTa Ha MukpoBbiHoBaTa dypHa / RU:YacTota paboTsi MUKpOBOAHOBOM
neyu

-

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:Khaon npootaciac (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)
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: GB:0ven cavity capacity / DE:Volumen der Kammer der Mikrowelle / NL:Capaciteit ovenruimte / PL:Pojemno$¢ komory

kuchenki / FR:Capacité du compartiment du four / IT:Capacita del compartimento del forno / RO:Capacitatea cuvei cuptorului /
GR:Xwpnrtkatnta kootntag goupvou / HR:Kapacitet unutradnjosti pecnice / CZ:Kapacita vnitiku trouby / HU:Siitétér kapacitasa
/ UA:EwmnicTb kamepn ayxosoi wadn / EE:Ahjuddne maht / LV:Cepeskrasns tilpnes ietilpiba / LT:Orkaités ertmés talpa / PT:Ca-
pacidade da cavidade do forno / ES:Capacidad de la cavidad del horno / SK:Objem dutiny rary / DK:Ovnrumskapacitet / Fl:Uunin
sisatilan tilavuus / NO:Kapasitet ovnsrom / Sl:Zmogljivost pecice / SE:Ugnens kapacitet / BG:Kanauuet Ha kyxuHata Ha GypHaTa
/ RU:EmkocTs kamepsi neun

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedandert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TEXVIKEG Npodlaypapeg unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TeXHIYHI XxapaKTepycTKn MoxyTb 3MiHIOBaTNCS 6e3 nonepeHboro NoBIAOMAEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemeerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm nogiiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBejoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbl be3 npesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 10 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

¢ WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

* WARNING! Liquids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

* WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns.

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.

¢ When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

* |f smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

¢ Eqgs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave ovens since they may explode even after
microwave heating has ended.

 Only use the temperature probe recommended for this oven
[for appliances having a facility to use a temperature-sensing
probe).

Intended use
e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:



- staff kitchen areas in shops, offices and others working
environment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed for heating and defrosting of food
products using appropriate dishes. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Connect the power plug to a suitable electrical outlet, the buzz-
er will sound once to indicate it is ready for use. Open the door
and place the food inside the microwave. Close the door and
turn the rotating time control to the desired cooking time. The
microwave will start immediately. The power level is fixed and
can't be adjusted. When the cooking time is finished the buzzer
will sound several times and the microwave will go back into
ready mode.

Note: The power level is fixed and cannot be adjusted. The
cooking time description for different food under rotating time
control is just for reference only.

When opening the door while the microwave is heating the mi-
crowave will stop, after closing the door the microwave needs
a few seconds to reset and start operating again. During oper-
ation you can adjust the time by rotating the time control (Fig.1
on page 3, when rotating the time control to ‘0" the microwave
will stop working and the buzzer will sound to indicate that the

microwave is finished.

Operating tips

* This appliance can be opened at any time during the cooking
process, in case you need to turn, stir, or check if the food is
perfectly cooked.

¢ End the cooking process by manually setting the timer to the
OFF position.

* You can now remove the food. Use oven mitts if necessary (not
included). Be careful with the hot surface.

Utensils

There may be certain non-metalic utensils that are not safe
to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in
question following the procedure below.

Utensil test

Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water [250ml]
along with the utensil in question.

Cook on maximum power for 1 minute. Carefully feel the uten-
sil. If the empty utensil is warm, do not use it for microwave
cooking. Do not exceed 1 minute cooking time.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-

mended by the manufacturer.
M




Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Microwave doesn't
start working

Power cord
not plugged in
correctly.

Check if the power
cord is plugged in
correctly.

Fuse blown of
circuit breaker
active.

Replace fuse or

reset circuit break-

er. If not sure how

to do this contact
your supplier.

Test outlet with
other appliance
and check circuit
breaker.

Check the door if
it closes properly,
if it can't be closed
properly contact
your supplier.

Power outlet
defective.

Door not closed
correctly.

Oven doesn't heat

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
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ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.
o A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
o Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu



offnen.

o Fiihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

 Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

 Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 10 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen konnte wéahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer- oder
Temperaturreglerkndpfe.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder von dhnlich qualifizierten Perso-
nen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes
Netzkabel innen, kann aber ersetzt werden)

o WARNUNG! Wenn die Tir oder die Turdichtungen beschadigt
sind, darf der Ofen nicht betrieben werden, bis er von einer
kompetenten Person repariert wurde.

¢ WARNUNG! Es ist gefdhrlich fir andere Personen als eine
kompetente Person, alle Service- oder Reparaturarbeiten
durchzufiihren, bei denen eine Abdeckung entfernt wird, die
Schutz vor der Exposition gegeniiber Mikrowellenenergie
bietet.

* WARNUNG! Fliissigkeiten oder andere Lebensmittel diirfen
nicht in verschlossenen Behaltern erwarmt werden, da sie
explodieren kénnen.

* WARNUNG! Das Erhitzen von Getranken durch Mikrowellen
kann zu verzogertem eruptivem Sieden flhren, daher ist

beim Umgang mit dem Behalter Vorsicht geboten.

¢ WARNUNG! Der Inhalt von Fitterungsflaschen und Babynah-
rungsgldsern muss vor dem Verzehr geriihrt oder geschiit-
telt und die Temperatur tberprift werden, um Verbrennun-
gen zu vermeiden.

¢ Verwenden Sie nur Utensilien, die fir die Verwendung in Mik-
rowellenherden geeignet sind.

e Achten Sie beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff-
oder Papierbehaltern auf den Backofen, da die Mdglichkeit
einer Ziindung besteht.

e Wenn Rauch beobachtet wird, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tir ge-
schlossen, um Flammen zu unterdriicken.

e Eierinihrer Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht
in Mikrowellendfen erhitzt werden, da sie auch nach dem
Ende der Mikrowellenheizung explodieren kénnen.

¢ Verwenden Sie nur den fir diesen Backofen empfohlenen
Temperaturfihler (fir Gerate mit einer Einrichtung zur Ver-
wendung eines Temperaturfihlers).

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen

Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohngebieten;
- Ubernachtung mit Friihstiick.

¢ Das Gerdt ist flr das Erwarmen und Auftauen von Lebens-
mitteln mit geeigneten Geschirrteilen ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
fihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mdchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-

renzzwecke auf.
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HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

Bedienungsanleitung

SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose an.
Der Summer ertont einmal, um anzuzeigen, dass er einsatz-
bereit ist. Offnen Sie die Tir und legen Sie die Speisen in die
Mikrowelle. Schliefen Sie die Tir und drehen Sie den Dreh-
zeitregler auf die gewlinschte Garzeit. Die Mikrowelle startet
sofort. Die Leistungsstufe ist fest eingestellt und kann nicht
angepasst werden. Wenn die Garzeit abgelaufen ist, ertont der
Summer mehrmals und die Mikrowelle kehrt in den Bereit-
schaftsmodus zuriick.

Hinweis: Die Leistungsstufe ist fest eingestellt und kann nicht
angepasst werden. Die Beschreibung der Garzeit fiir verschie-
dene Lebensmittel unter Drehzeitsteuerung dient nur als Re-
ferenz.

Wenn Sie die Tir 6ffnen, wahrend die Mikrowelle erwarmt wird,
stoppt die Mikrowelle. Nach dem Schliefien der Tiir bendtigt die
Mikrowelle einige Sekunden, um sie zurlickzusetzen und wie-
der in Betrieb zu nehmen. Wahrend des Betriebs kénnen Sie
die Zeit einstellen, indem Sie die Zeitsteuerung drehen (Abb. 1
auf Seite 3. Wenn Sie die Zeitsteuerung auf 0" drehen, funk-
tioniert die Mikrowelle nicht mehr und der Summer ertént, um
anzuzeigen, dass die Mikrowelle beendet ist.

Tipps zur Bedienung

¢ Dieses Gerat kann jederzeit wahrend des Garvorgangs ge&ff-
net werden, falls Sie sich drehen, umriihren oder Uberprifen
missen, ob die Speisen perfekt gegart sind.

* Beenden Sie den Garvorgang, indem Sie den Timer manuell
auf die Position OFF stellen.

e Sie kdnnen nun die Lebensmittel entfernen. Verwenden Sie
bei Bedarf Ofenhandschuhe (nicht im Lieferumfang enthal-
ten). Seien Sie vorsichtig mit der heiflen Oberflche.

Utensilien

Es kann bestimmte nichtmetallische Utensilien geben, die
nicht sicher fiir die Verwendung beim Microwaving verwendet
werden kdnnen. Im Zweifelsfall kdnnen Sie das betreffende
Utensilien wie folgt testen.

Utensilien-Test

Fillen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1 Tas-
se kaltem Wasser (250 ml) zusammen mit dem betreffenden
Utensilien.

Kochen Sie 1 Minute lang mit maximaler Leistung. Spiiren Sie
das Utensilien vorsichtig. Wenn das leere Utensilien warm ist,
verwenden Sie es nicht zum Kochen in der Mikrowelle. Die Gar-
zeit von 1 Minute darf nicht Uberschritten werden.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
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Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelméafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verklrzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spulmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Ldsung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.



Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Losung
Mikrowelle funkti- | Die Stromver- Priifen, ob die
oniert nicht. sorgungsleitung Stromversorgungs-
ist nicht richtig leitung richtig
angeschlossen. angeschlossen ist.
Die Sicherung ist Sicherung austau-
durchgebrannt schen oder Schalter
oder der Uber- zurlicksetzen. Wenn
stromschalter ist Zweifel bei der
aktiviert. Ausfiihrung dieser
Tatigkeit bestehen,
muss man sich mit
dem Lieferanten in
Verbindung setzen.
Netzsteckdose ist Priifen der Netz-
beschadigt. steckdose durch
Anschluss eines
anderen Geréates
sowie den Uber-
stromschalter.
Die Speisen Tir schlieBt nicht. | Prifen, ob die Tir
werden in der der Mikrowelle rich-
Mikrowelle nicht tig schlieft. Wenn
erhitzt. die Tr nicht richtig
schlieft, dann muss
man sich mit dem
Lieferanten in Ver-
bindung setzen.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankilindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re bernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
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* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 10 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

¢ WAARSCHUWING! Als de deur of deurafdichtingen bescha-
digd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze door
een bevoegd persoon is gerepareerd.

¢ WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan
een competent persoon om onderhouds- of reparatiewerk-
zaamheden uit te voeren waarbij een deksel wordt verwijderd
dat bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetron-
energie.

* WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere levensmiddelen
mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-
dat ze kunnen exploderen.

* WAARSCHUWING! Het verwarmen van de magnetron van
dranken kan resulteren in vertraagd uitbarstingskoken, daar-
om moet er voorzichtig te werk worden gegaan bij het hante-
ren van de container.

* WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen, moet de
inhoud van de flesjes en de potjes met babyvoeding worden
geroerd of geschud en moet de temperatuur voor consumptie
worden gecontroleerd.

e Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in
magnetrons.

e Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren
containers de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid van
ontsteking.

e Als er rook wordt waargenomen, schakelt u het apparaat uit
of trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
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gesloten om vlammen te doven.

e Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet
in magnetrons worden verwarmd, omdat ze zelfs na afloop
van de magnetronverwarming kunnen exploderen.

¢ Gebruik alleen de temperatuursonde die voor deze oven
wordt aanbevolen [voor apparaten die een mogelijkheid heb-
ben om een temperatuursensorsonde te gebruiken).

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt omgeving.

* Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen en ontdooien
van voedselproducten met behulp van geschikte gerechten.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of

persoonlijk letsel.

o Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. De zoemer
klinkt eenmaal om aan te geven dat hij klaar is voor gebruik.
Open de deur en plaats het voedsel in de magnetron. Sluit de
deur en draai de draaitijdknop naar de gewenste bereidingstijd.
De magnetron start onmiddellijk. Het vermogensniveau is vast
en kan niet worden aangepast. Als de bereidingstijd is afgelo-
pen, klinkt de zoemer meerdere keren en gaat de magnetron
terug naar de modus gereed.



Opmerking: Het vermogensniveau is vast en kan niet worden
aangepast. De beschrijving van de bereidingstijd voor verschil-
lende gerechten onder roterende tijdregeling is alleen ter re-
ferentie.

Bij het openen van de deur terwijl de magnetron aan het op-
warmen is, stopt de magnetron. Na het sluiten van de deur
heeft de magnetron een paar seconden nodig om te resetten
en weer te beginnen met werken. Tijdens de werking kunt u de
tijd aanpassen door de tijdregeling te draaien (afb. 1 op pagina
3), wanneer de tijdregeling naar ‘0" wordt gedraaid, stopt de
magnetron met werken en klinkt de zoemer om aan te geven
dat de magnetron klaar is.

Tips voor het gebruik

 Dit apparaat kan op elk moment tijdens het kookproces wor-
den geopend, voor het geval u moet draaien, roeren of contro-
leren of het voedsel perfect is bereid.

 Beéindig het kookproces door de timer handmatig op UIT te
zetten.

¢ U kunt het voedsel nu verwijderen. Gebruik ovenwanten in-
dien nodig [niet inbegrepen). Wees voorzichtig met het hete
oppervlak.

Gebruiksvoorwerpen

Er kunnen bepaalde niet-metalic keukengerei zijn dat niet vei-
lig is voor microwaving. Bij twijfel kunt u het betreffende keu-
kengerei testen volgens onderstaande procedure.

Gebruiksvoorschrift test

Vul een magnetronveilige container met 1 kopje koud water
[250 ml) samen met het betreffende keukengerei.

Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut. Voel het
keukengerei voorzichtig. Als het lege keukengerei warm is, ge-
bruik het dan niet voor koken in de magnetron. De bereidings-
tijd mag niet langer zijn dan 1 minuut.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een

gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Magnetron werkt | Apparaat onjuist Controleer of de
niet aangesloten. stekker goed inge-
plugd is.
Zekering of Vervang de zekering
hoofdschakelaar of zet de hoofdscha-
afgeslagen. kelaar weer aan.
Bij twijfel over hoe
dit te doen, contact
opnemen met de
leverancier.
Contactdoos Test contactdoos
defect. met ander apparaat
en controleer de
hoofdschakelaar.
Magnetron Deur niet goed Controleer of de
verwarmt niet gesloten. deur goed gesloten
kan worden. Als de
deur niet goed ge-
sloten kan worden
contact opnemen
met de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
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wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

 Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac¢ samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
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¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptynow. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac¢ zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 10 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotkna¢ tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.



o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego serwisanta lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia. (Fixed supply
cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

« OSTRZEZENIE! Jeéli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-
dzone, nie wolno uzywac piekarnika, dopoki nie zostanie on
naprawiony przez kompetentna osobe.

« OSTRZEZENIE! Wykonywanie jakichkolwiek czynnosci ser-
wisowych lub naprawczych, ktore obejmuja zdjecie pokrywy
zapewniajacej ochrone przed narazeniem na energie mikro-
falowa, jest niebezpieczne dla oséb innych niz kompetentna
osoba.

« OSTRZEZENIE! Ptyny i inne produkty spozywcze nie moga by¢
podgrzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz moga
wybuchnad.

« OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikro-
falowej moze spowodowac opéznienie wrzenia erupcyjnego,
dlatego podczas obstugi pojemnika nalezy zachowa¢ ostroz-
nosc.

» OSTRZEZENIE! Zawarto$¢ butelek do karmienia i stoikéw do
jedzenia dla niemowlat nalezy wymiesza¢ lub wstrzasna¢, a
temperature sprawdzi¢ przed spozyciem, aby unikna¢ popa-
rzen.

* Nalezy uzywac¢ wytacznie narzedzi przeznaczonych do stoso-
wania w kuchenkach mikrofalowych.

¢ Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowych lub papie-
rowych pojemnikach nalezy zwrdci¢ uwage na piekarnik ze
wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.

o W przypadku zaobserwowania dymu nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie lub odtaczy¢ je od zasilania i pozostawi¢ zamkniete
drzwi, aby ugasic¢ ptomienie.

* Jajka w skorupce i cate jajka na twardo nie powinny by¢ pod-
grzewane w kuchenkach mikrofalowych, poniewaz moga
eksplodowa¢ nawet po zakonczeniu podgrzewania mikrofal.

e Uzywa¢ wytacznie sondy temperatury zalecanej dla tego
piekarnika (w urzadzeniach posiadajacych mozliwo$¢ uzycia
sondy do pomiaru temperatury).

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie typu tdzka i $niadania.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania i rozmrazania
produktéw spozywczych przy uzyciu odpowiednich potraw.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego. Rozlegnie sie jeden sygnat dZzwiekowy, aby wskazac,
ze urzadzenie jest gotowe do uzycia. Otworzy¢ drzwi i umiesci¢
zywno$¢ w kuchence mikrofalowej. Zamknac drzwi i ustawi¢
czas obrotow na zadany czas pieczenia. Kuchenka mikrofalowa
uruchomi sie natychmiast. Poziom mocy jest staty i nie mozna
go regulowac. Po zakonczeniu pieczenia rozlegnie sie kilka-
krotnie sygnat dZzwiekowy i kuchenka mikrofalowa powréci do
trybu gotowosci.

Uwaga: Poziom mocy jest staty i nie mozna go regulowac. Opis
czasu pieczenia dla roznych potraw z funkcja regulacji czasu
obrotu stuzy wytacznie do celéw informacyjnych.

Podczas otwierania drzwi w trakcie podgrzewania kuchenki
mikrofalowej kuchenka mikrofalowa zatrzyma sie, a po za-
mknieciu drzwi kuchenka bedzie potrzebowac kilku sekund na
zresetowanie i wznowienie pracy. Podczas pracy mozna ustawic¢
czas, obracajac pokretto (rys. 1 na stronie 3). Po ustawieniu po-
kretta na 0" kuchenka mikrofalowa przestanie dziata¢ i roz-
legnie sie sygnat dzwiekowy informujacy o zakonczeniu pracy
kuchenki mikrofalowej.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Urzadzenie mozna otworzy¢ w dowolnym momencie podczas
pieczenia, aby sprawdzic, czy potrawa jest idealnie gotowa.

e Zakoncz proces gotowania, recznie ustawiajac timer w pozycji
OFF.

e Teraz mozna wyjac¢ potrawe. W razie potrzeby nalezy uzy¢ re-
kawiczek do piekarnika (nie dotaczonych do zestawu). Nalezy
zachowac ostroznos¢ przy goracej powierzchni.
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Naczynia

Stosowanie w kuchence mikrofalowej niektérych naczyn nie-
metalowych moze nie by¢ bezpieczne. W przypadku watpliwosci
mozna przetestowac dane naczynie z zastosowaniem nastepu-
jacej procedury.

Test naczyn kuchennych

Napetni¢ pojemnik, ktéry chcemy przetestowa¢ w kuchence
mikrofalowej 1 szklanka (250 ml) zimnej wody i wtozy¢ dane
naczynie do komory kuchenki.

Podgrzewa¢ przez 1 minute z zastosowaniem najwieksze]
mocy. Ostroznie dotkna¢ naczynie. Jesli naczynie jest ciepte,
nie stosowa¢ go w kuchence mikrofalowej. Nie przekracza¢
maksymalnego czasu podgrzewania testowego wynoszacego
1 min.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczeAstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czyéci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy reqularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
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poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Mozliwe
rozwigzanie

Problemy Mozliwa przyczyna

Kuchenka mikrofa-
lowa nie dziata

Przewdd zasilajacy
nie jest podtaczony
prawidtowo.

Sprawdzic, czy
przewdd zasilajacy
Jest podtaczony
prawidtowo.

Przepalony bez-
piecznik lub akty-
wowany wytacznik
nadpradowy.

Wymieni¢ bezpiec-
znik lub zrese-
towaé wytacznik. W
przypadku watpli-

wosci zwiazanych
z wykonaniem
tej czynnosci
skontaktowac sie
z dostawca lub
autoryzowanym
serwisem.

Uszkodzone gniaz-
do zasilania.

Sprawdzic¢ gniazdo
zasilania podtacza-
jac inne urzadzenie
i sprawdzi¢
wytacznik nad-
pradowy.

Sprawdzic, czy
drzwiczki kuchenki
zamykaja sie
prawidtowo.
Jesli drzwiczki
nie zamykaja

sie prawidtowo,
skontaktowac sie
z dostawca lub
autoryzowanym
serwisem.

Potrawy w
kuchence nie sa
podgrzewane

Niedomkniete
drzwiczki.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
Pamietaj! sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
sktadniki na wtasna reke! saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
Groza Ci za to kary i]rz'yv;lny! tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra- buchement.
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu * AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik est branché sur l'alimentation.
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko- * AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie- le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie Uentretien ou du stockage.
obowigzujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od- * Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw- la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de 'ap-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i pareil.
zutylizowane w sposob przyjazny dla érodowiska, co zmniejsza * Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskaé mains mouillées ou humides.
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie * Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalna firma od- Uécart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
bierajaca odpady. l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
1 Symbol przekreslonego kosza na émieci oznacza, fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
E 7e tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
pojemnikéw na odpady. * Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
mmmm | Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie acce;swble afm’ de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec, pareil en cas d'urgence.
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana * Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska- objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
ludzi i zwierzat. de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania lisation.
sprzetu. Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
FRANCAIS des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

y ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére

fois. ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
) , L, Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

Consignes de sécurité pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
* Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

il a été congu, comme décrit dans ce manuel. » N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés ou d'un systeme de télécommande.

par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte. » Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
D DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez * Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou * Ne placez aucun objet sur lappareil.

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou- ¢ N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

rante. A tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
* NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne chaleur et séche.

sont pas endommageés. Lorsqu'il est endommagé, débran- o ["appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation un jet d'eau pourrait tre utilisé.
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e Laissez un espace d'au moins 10 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

e AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
. PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)
AVERTISSEMENT! Si la porte ou les joints de porte sont en-
dommagés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas
été réparé par une personne compétente.
¢ AVERTISSEMENT! Il est dangereux pour toute personne
autre qu'une personne compétente d'effectuer toute opé-
ration d'entretien ou de réparation impliquant le retrait de
tout couvercle qui protége contre l'exposition a l'énergie du
micro-ondes.
AVERTISSEMENT! Les liquides ou autres aliments ne doivent
pas étre chauffés dans des récipients scellés carils sont sus-
ceptibles d'exploser.
¢ AVERTISSEMENT! Le chauffage par micro-ondes des bois-
sons peut entrainer une ébullition retardée. Il faut donc faire
attention lors de la manipulation du récipient.
AVERTISSEMENT! Le contenu des biberons et des pots de
nourriture pour bébés doit étre agité ou secoué et la tempé-
rature vérifiée avant consommation, afin d'éviter les brllures.
Utilisez uniquement des ustensiles adaptés aux fours a mi-
cro-ondes.
Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en
plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d'inflammation.
En cas de fumée, éteignez ou débranchez l'appareil et gardez
la porte fermée afin d'étouffer les flammes.
Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre chauffés dans des fours a micro-ondes, car
ils peuvent exploser méme apreés la fin du chauffage par mi-
cro-ondes.
Utilisez uniguement la sonde de température recommandée
pour ce four (pour les appareils équipés d'une sonde de dé-
tection de température).

Utilisation prévue
e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :
- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;
- maisons de ferme ;
- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;
- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.
e L'appareil est concu pour chauffer et décongeler les aliments
a laide de plats appropriés. Toute autre utilisation peut en-
dommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.
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e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premieres utilisations. Cela

est normal et nindique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique appro-
priée, lavertisseur retentit une fois pour indiquer qu'il est prét
a lemploi. Ouvrez la porte et placez les aliments a lintérieur
du micro-ondes. Fermez la porte et tournez la commande de
temps de rotation sur le temps de cuisson souhaité. Le mi-
cro-ondes démarre immédiatement. Le niveau de puissance
est fixe et ne peut pas étre ajusté. Lorsque le temps de cuisson
est écoulé, le buzzer retentit plusieurs fois et le micro-ondes
revient en mode Prét.

Remarque : Le niveau de puissance est fixe et ne peut pas étre
ajusté. La description du temps de cuisson pour différents ali-
ments sous controle du temps de rotation est uniquement a
titre de référence.

Lorsque vous ouvrez la porte pendant que le four a mi-
cro-ondes chauffe, le four a micro-ondes s'arréte. Aprés avoir
fermé la porte, le four a micro-ondes a besoin de quelques
secondes pour se réinitialiser et recommencer a fonctionner.
Pendant le fonctionnement, vous pouvez régler la durée en
tournant la commande de durée (Fig. 1a la page 3). Lorsque la
commande de durée est réglée sur « 0 », le micro-ondes cesse
de fonctionner et l'alarme sonore retentit pour indiquer que le
micro-ondes est terminé.



Conseils d'utilisation

o Cet appareil peut étre ouvert a tout moment pendant le pro-
cessus de cuisson, au cas ou vous auriez besoin de tourner,
de mélanger ou de vérifier si les aliments sont parfaitement
cuits.

e Terminez le processus de cuisson en réglant manuellement
le minuteur sur la position OFF.

* \ous pouvez maintenant retirer les aliments. Utilisez des mi-
taines de four si nécessaire (non fournies). Faites attention a
la surface chaude.

Ustensiles

Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont
pas slrs pour le micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez
tester lustensile en question en suivant la procédure ci-des-
s0us.

Test de l'ustensile

Remplissez un récipient adapté au micro-ondes avec 1 tasse
d'eau froide (250 ml) avec l'ustensile en question.

Cuire a puissance maximale pendant 1 minute. Ressentez soi-
gneusement l'ustensile. Si lustensile vide est chaud, ne luti-
lisez pas pour la cuisson au micro-ondes. Ne pas dépasser 1
minute de cuisson.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de len-
tretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de 'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance
* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Le cable d'ali-
mentation n'est
pas correctement
branché.

Un fusible brilé
ou un disjoncteur
activé.

Vérifiez si le cable
d'alimentation
est correctement
branché.

Le foura
micro-ondes ne
fonctionne pas

Remplacez le fusible
et réenclenchez le
disjoncteur. En cas
de doutes liés a
l'exécution de cette
opération, contactez
votre revendeur ou
un service agréé.

Prise de courant
endommagé.

Vérifiez la prise
d'alimentation en
branchant un autre
appareil et vérifiez le
disjoncteur.

Les plats dans le
four ne sont pas

La porte n'est
pas correctement

Vérifiez que la porte
du four ferme cor-

chauffés. fermée. rectement. Si elle ne
ferme pas correcte-
ment, contactez votre
revendeur ou un
service agréé.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans

préavis.
.M




Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

quO

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

o 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 10 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

 Questo apparecchio e destinato alluso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! Latemperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della temper-
atura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sos-
tituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo



di alimentazione fisso allinterno, ma potrebbe essere sos-
tituito)

AVVERTENZA! Se le guarnizioni della porta o della porta sono
danneggiate, il forno non deve essere azionato fino a quando
non ¢é stato riparato da una persona competente.
AVVERTENZA! E pericoloso per chiungue non sia una perso-
na competente eseguire qualsiasi operazione di assistenza o
riparazione che comporti la rimozione di qualsiasi copertura
che offra protezione contro 'esposizione all'energia del mi-
croonde.

AVVERTENZA! | liquidi o altri alimenti non devono essere
riscaldati in contenitori sigillati, in quanto potrebbero esplo-
dere.

AVVERTENZA! Il riscaldamento a microonde delle bevande
puo causare un ritardo nell'ebollizione eruttiva, pertanto &
necessario prestare attenzione durante la manipolazione del
contenitore.

AVVERTENZA! Per evitare ustioni, il contenuto dei biberon
e dei barattoli di alimenti per bambini deve essere agitato o
scosso e la temperatura deve essere controllata prima del
consumo.

Utilizzare solo utensili adatti all'uso nei forni a microonde.
Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o car-
ta, tenere d'occhio il forno a causa della possibilita di accen-
sione.

Se si osserva fumo, spegnere o scollegare l'apparecchiatura e
tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.

Le uova nel guscio e le uova intere sode non devono essere
riscaldate nei forni a microonde, poiché possono esplodere
anche dopo la fine del riscaldamento a microonde.

Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per questo
forno (per gli apparecchi dotati di una struttura che utilizza
una sonda di rilevamento della temperatura).

Uso previsto

 Questo apparecchio e destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura & progettata per riscaldare e scongelare
i prodotti alimentari utilizzando piatti appropriati. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ido-
nea, il cicalino suonera una volta per indicare che € pronto per
l'uso. Aprire la porta e collocare gli alimenti all'interno del mi-
croonde. Chiudere la porta e ruotare il comando del tempo di
rotazione fino al tempo di cottura desiderato. Il microonde si
avvia immediatamente. IL livello di potenza € fisso e non puo es-
sere regolato. Al termine del tempo di cottura, il cicalino suona
pit volte e il microonde torna in modalita Pronto.

Nota: Il livello di potenza € fisso e non puo essere regolato.
La descrizione del tempo di cottura per alimenti diversi sotto
controllo del tempo di rotazione & solo a scopo di riferimento.

Quando si apre la porta mentre il microonde si riscalda, il
microonde si arresta, dopo aver chiuso la porta il microonde
richiede alcuni secondi per essere resettato e ricominciare a
funzionare. Durante il funzionamento & possibile regolare l'ora
ruotando il comando dell'ora (Fig. 1 a pagina 3), quando si ruota
il comando dell'ora su "0, il microonde smette di funzionare
e il cicalino suona per indicare che il microonde & terminato.

Suggerimenti per l'uso

* Questa apparecchiatura puo essere aperta in qualsiasi mo-
mento durante il processo di cottura, nel caso in cui sia nec-
essario girare, mescolare o controllare se il cibo € perfetta-
mente cotto.

e Terminare il processo di cottura impostando manualmente il
timer in posizione OFF.

e Ora ¢ possibile rimuovere il cibo. Se necessario, utilizzare
guanti da forno [non inclusil. Fare attenzione alla superficie
calda.

Utensili

Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non sono
sicuri da usare per la microwaving. In caso di dubbi, & possibile
testare l'utensile in questione seguendo la procedura riportata
di seguito.
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Test di trazione

Riempire un contenitore per microonde con 1 tazza di acqua
fredda (250 ml) insieme all'utensile in questione.

Cuocere alla massima potenza per 1 minuto. Sentire attenta-
mente l'utensile. Se l'utensile vuoto & caldo, non utilizzarlo per
la cottura a microonde. Non superare il tempo di cottura di 1
minuto.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

“DZZ

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

[Lforno a microon-
de non funziona.

Il cavo di alimen-
tazione non &
collegato corretta-
mente.

Controllare se il
cavo di alimenta-
zione sia collegato
in modo corretto.

Un fusibile brucia-
to o linterruttore
attivato.

Sostituire il fusibile
o ripristinare lin-
terruttore. In caso

di dubbi relativi
all'esecuzione

di questa opera-
zione, contattare
il rivenditore o il
centro di assisten-
za autorizzato.

Controllare la
presa di alimenta-
zione collegando
un altro apparec-
chio o controllare
linterruttore.

Presa di alimenta-
zione danneggiata.

Controllare che

la porta del

forno si chiude
correttamente.

Se la porta non si
chiude corretta-
mente, contattare
il rivenditore o il
centro di assisten-
za autorizzato.

La portanon e
chiusa.

| piatti nel forno
non sono riscal-
dati.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< _—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.



Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatad
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibil, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodata sd deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 10 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE

FIERBINTI!  Temperatura suprafetelor accesibile

poate fi foarte ridicatd In timpul utilizarii. Atingeti numai
panoul de comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-

ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service

sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice

pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate

fiinlocuit)

AVERTISMENT! Daca usa sau garniturile usii sunt deterio-

rate, cuptorul nu trebuie sa functioneze pana cand nu a fost

reparat de o persoana competenta.

AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva in

afard de o persoand competentd sa efectueze orice oper-

atiune de service sau reparatie care implicd Indepartarea

oricarui capac care ofera protectie impotriva expunerii la en-

ergia microundelor.

AVERTISMENT! Lichidele sau alte alimente nu trebuie

incdlzite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

AVERTISMENT! incalzirea bauturilor la microunde poate

duce la o fierbere eruptivd intarziatd, prin urmare trebuie sa

aveti grija la manipularea recipientului.

AVERTISMENT! Continutul biberoanelor de nutritie si al bor-

canelor cu alimente pentru bebelusi trebuie agitat sau agitat

si temperatura trebuie verificatd Tnainte de consum, pentru

aevita arsurile.

e Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea
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n cuptoarele cu microunde.

e Atunci cand incalziti alimente in recipiente din plastic sau
hartie, supravegheati cuptorul din cauza posibilitdtii de aprin-
dere.

 Dacd se observa fum, opriti sau scoateti din priza aparatul si
tineti usa inchisa pentru a stinge orice flacara.

e Oudle Tn coajd si oudle fierte tare nu trebuie Tncdlzite in cup-
toarele cu microunde, deoarece acestea pot exploda chiar si
dupa terminarea Tncalzirii microundelor.

e Utilizati doar sonda de temperaturd recomandata pentru
acest cuptor [pentru aparatele dotate cu o sonda cu senzor
de temperatura).

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si sim-
ilare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferma;

- de cdtre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru incélzirea si decongelarea
produselor alimentare, folosind preparate adecvate. Orice
alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la va-
tamare corporald.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curjtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

qulo

Instructiuni de utilizare

Conectati stecherul la o priza electricd adecvata, soneria va
suna o data pentru a indica faptul cd este gata de utilizare.
Deschideti usa si puneti alimentele in cuptorul cu microunde.
Inchideti usa si rotiti butonul pentru durata de rotatie la du-
rata de gatire dorita. Cuptorul cu microunde va porni imediat.
Nivelul de putere este fixat si nu poate fi reglat. Cand durata de
gatire este terminata, soneria va suna de cateva ori si cuptorul
cu microunde va reveni la modul Pregatit.

Nota: Nivelul de putere este fixat si nu poate fi reglat. De-
scrierea duratei de gatire pentru diferite alimente sub controlul
duratei de rotatie este doar pentru referinta.

Cand deschideti usa in timp ce cuptorul cu microunde incal-
zeste cuptorul, cuptorul cu microunde se va opri, iar dupa
inchiderea usii cuptorul cu microunde are nevoie de cateva
secunde pentru a reseta si a incepe sa functioneze din nou. in
timpul functionarii puteti regla ora rotind butonul de comanda
a orei (Fig. 1 de la pagina 3], cand rotiti butonul de comands a
orei in pozitia 0", cuptorul cu microunde nu va mai functiona si
soneria va suna pentru a indica faptul ca cuptorul cu microunde
s-a terminat.

Sfaturi de functionare

¢ Acest aparat poate fi deschis in orice moment pe durata
procesului de gatire, in cazul in care trebuie s& intoarceti,
sd amestecati sau sa verificati daca alimentele sunt gatite
perfect.

o Incheiati procesul de gatire setdnd manual cronometrul la
pozitia OPRIT.

o Acum puteti scoate alimentele. Daca este necesar, folositi
manusile cuptorului [nu sunt incluse). Aveti grij la suprafata
fierbinte.

Ustensile

Pot exista anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure
pentru utilizarea la microunde. Dacd aveti indoieli, puteti testa
ustensilele in cauza urmand procedura de mai jos.

Test ustensild

Umpleti un recipient pentru microunde cu 1 cana de apa rece
[250 ml) impreuna cu ustensilele respective.

Gatiti la putere maxima timp de 1 minut. Simtiti cu atentie us-
tensila. Dacd ustensila goala este caldd, nu o utilizati pentru
gatirea la microunde. Nu depasiti durata de gatire de 1 minut.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intreti-
nere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.



Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-vd intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Cuptorul cu Cablul de alimenta- | Verificati daca este
microunde nu re nu este conectat | conectat corect
porneste corect. cablul de alimen-
tare.
Siguranta intreru- Tnlocuiti siguranta
patorului activeste | sau resetati intre-
arsa. rupatorul. Daca
nu sunteti sigur
cum se proce-
deaza, contactati
furnizorul.
Priza de alimentare | Verificati priza
este defectd. cu ajutorul unui
alt aparat sau
verificati intreru-
patorul.
Cuptorul nu Usa nu este inchisd | Verificati daca usa
incalzeste corect. este inchisa cores-
punzator, iar dacd
nu poate fiinchisa
corect contactati
furnizorul.

Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaoTe NPoOEKTIKA auTo To EyXELPidlo XphoTn, divovrag tdtaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé TV Np@TN £yKATACTAON KAl XpAGn auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag
¢ XpNoLWOMNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
nod yia Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EyXeLpido.
0 kataokeuaoThc dev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAnBnkav ano ec@alpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xpion.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN OUOKEUN KATW MO TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEI YMOZITEI
ZHMIA! EXEyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AGLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe MOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.
MPOEIAOMOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouoKeung, dpopo-
Aoynate To KaAWOLO PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, YLO V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLO TPABNYUa, ZNptd, ENagn e
TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
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* MMPOEIAOMNOIHZIH! Epdoov 1o ¢Lg eivat otnv npiza, n ouoKeun
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn peUpaTog.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1 ouokeun

npw anoé Tnv anocuvoeon ano Tnv napoxn pelparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE Npiza PEe TNV TAON KaL TN oUXvOTN-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 OIC/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKES OUVDEDELG pa-

KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécet oe vepo,

apALPENTE APEOWE TG OUVOEDELG TPOPOO0aiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN pEXPLVa eAeyxBel ano MOTONONUEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO OE Pla eUKoAa npooBaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE MeE-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 611 10 KAADOLO Oev €pXeTAL O€ ENAPN HE ALXUNPE

N Z€0T@ avTIKelEVa Kat QUAGETE To UaKPLG ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN CUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva ToU €0TLATOPLOU, O€ KaVTiveg

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotdonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EUNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawowd.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UoKeun. Xpnaolgonoleite povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnotlpgonoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN A 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUavVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe Navra TN OUGKEUN O€

optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 10 cm yUpw ané Tn oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

qué

Ewdikég 0dnyieg ao@aleiag
® AUTA N GUCKEUN NPOOPIZETAL YL EUNOPLKN XpNaN.
. & NPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-
OANEIEZL! H 8eppokpaota Twv npooBactpwy entpavet-
Qv gnopet va elvat nohU uynAn kata T xpnan. Ayyi€re povo Tov
nivaka ehéyxou, TIG AaBeg, Toug OLaKONTEG, TOUG XPOVOOLAKO-
nTec N Toug 8lakonTeg Beppokpaatac.
Edv 10 Kahwdlo Tpo@odociag éxel unodTel Znptd, npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
TOU M aNo ATopa e Napdpola NPOCOVTA, WATE Va anoPeuxBet
TUXOV Kivduvog. (Z1aBepd kaladlo Tpopodooiag aTo E0WTEPLKO,
aMa pnopei va avrikataotaBei)
NMPOEIAONOIHZH! Eav n nopra A 1a AdoTixa NG nopTag Exouv
unoaTel znpid, o golpvog dev npénet va TeBel oe Aetroupyia
PEXPL VA ENOKEUAOTEL aNO APHOBLO ATOMO.
MPOEIAOMOIHZH! Eivat enwivouvo yia onotovdnnote aiho
€KTOG ano €va apuodlo atopo va ektelel onoladnnote epyaaia
0€pBIG N €NLOKEUNG Moy neplhapBavel Tnv agaipeon onolou-
ONnoTe KAAUPPATOG Nou napéxet npootacia ano v ékBean ae
EVEPYELT PLKPOKUPATWV.
MPOEIAONOIHZH! Ta uypa n aAa Tpo@Lua dev npenet va Bep-
paivovrat oe oppaylopéva doxeia, KaBwg evOEXeTal va ekpa-
youv.
MPOEIAOMOIHZH! H B¢ppavon twv po@nudtwv and Ta pi-
KpokUpata pnopet va npokaléoel KaBUOTEPNUEVD EKPNKTLKO
Bpaopo, ouvEN®G NPENEL VA NPOTEXETE KATA TOV XELPLOPO TOU
doxelou.
MPOEIAOMOIHZH! Ta neplexopeva Twv GLAA®V OiTLoNG Kat Twv
Bazwv Bpe@kng Tpo@NG npénet va avadelovial i va avakou-
vTat kat n Beppokpaocia npénetva eAéyxeTat nplv and Tnv Kara-
vGA®ON, NPOKELUEVOU va ano@euxBouv eykaupara.
Xpnotponoleite povo okeun nou eivat kataMnAa yla xpnaon o€
(POUPVOUG PLKPOKUHAT®V.
Otav zeoTaivete payntd o€ NAaoTika n xdptva doxeia, va npo-
OEXETE TOV POUPVO AOyw TNG NiBavoTnTag avapregng.
Edv napartnpnaete kanvo, anevepyonotnote n anoouvogaTe Tn
OUGKEUN Kal KPATNOTE TNV MOPTA KAELOTA yla va KaTanvigete
TUXOV (PAOYEG.
Ta auya oTo KEAUPOG Toug Kal Ta ohokAnpa Bpaotd auya Oev
npénel va Beppaivovial oe GoUPVOUG HIKPOKUHATWY, KABMG
pnopel va ekpayolv aKopa Kat pera 1o 1€A0G Tng BEpuavong
TWV UIKPOKUPATGV.
Xpnatonoteite povo Tov awoBntipa Beppokpaciac nou ouvt-
OTATAL YL QUTOV TOV POUPVO (YL GUOKEUEG Mou BLaBETOUY XWpPo
yla T xpnon aweBntnpa Beppokpaotag).

MpoBAendypevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa OLKLOKN XPAON Kat NapopoLeg
€(QAPHOYEG, ONWC:

- X@POL Kouzivag NPoowMIKOU OE KATaoTAPATA, ypageia Kat
aMa epyaotakd neptBaiiovra,

- QYPOTIKEG KATOLKIEG,

-ano nehdteg oe evodoxeia, HOTEAN Kat GMa neplBaMovia
KATOLKLQV,

- neptBaitov TUnou kpeBatou Kat NpwLvoU.

* H ouoKeun €Xel OXedlAOTEL yla TO Z€OTAPA Kal TNV anoyugn
TPOPiPWY xpnotponotvrag kataMnAia niara. Onotadnnote
@M xpron Unopet va NPoKaAEsEL Znptd oTn GUOKEUN h Tpau-
partopo.

* H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
npenet va Bewpelrat eopalyévn xpnon Tng cuokeunc. O xpn-



otn¢ Ba eivat anokAelaTika unguBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeLTaElvounBet wg katnyoplag npoatasiag | kat
npeneL va ouvOeBel oe npooTateuTikn yelwaon. H yelwon petvet
Tov Kivduvo nAekTponAn&iag napexoviag €va kahwolo dlaguync
Y10 TO NAEKTPLKO pEULa.

Autnh n ouokeun olaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg Mpenet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

MpoeTowpacia npwv ané Tn xpnAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUADLa Kal T0 MepLTU-
Aypa.

® EAéyETe OTL N oUoKeUn elval oe KAAN KaTAOTaON Kat Pe OAa Ta
napeAkopeva. e neplnTwon aTeAoUc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUESWG E TOV NPoPnBeuTn. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Pn Xpnotonotelre Tn GUOKEUN.

¢ KaBaploTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN npw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrnpnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa enwpavela, n onoia elvat aoQAANG yla NITONEG
vepou.

o QUAAETE TN cuOKeuaola €av OKOMeUeTe va anoBnkeloeTe T
OUCKEUN 00G 0TO PEANOV.

o DUAGETE TO EyxeLPldLO XPAONG yLa HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUGKEUN

pnopel va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xpnoewv. Autd eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UMOOEIKVUEL Ka-

veva eAdTTwpa h Kivouvo. BeBatwBeite 611 n ouckeun aepizetat

KaAd.

06nyieg Aetroupyiag

YuvdEaTe TO QLG Tpopodooiag oe kat@AnAn npiza. O BopBntng
Ba nxnoet pla popa yia va unodeiEel OTL elvat EToLPOG yia xpnan.
Avoi€Te TNV NopTa Kat TONOBETAGTE TO PaynTd Peoa oTov poup-
Vo pikpokupatwy. KAelote Tnv nopra kat oTpEYTE TO XEPLOTAPLO
XPOVOU MePLOTPOPNG oTov eMBUUNTO xpovo payelpépatoc. O
(PoUpPVOG PIKpOKUPATWY Ba Eekivnoetl apgéowc. To eninedo Loxuog
elvat o1aBepo kat dev pnopet va puButotel. Otav ohokAnpwBet o
XPOVOG HayeLpEpatog, o BopBnTng Ba NXNoeL APKETEG POPEG KaL O
(poUPVOC IKPOKUUATWY Ba ENLOTPEWEL OE KATAOTAON ETOLUOTNTAG.

Ynpeiwon: To eninedo oxUog eivat otaBepo kat dev pnopel va
puBptotel. H neplypagn Tou xpovou Hayelpeuatog yia OLago-
PETIKA TPOPLUG UNO EAEYXO XPOVOU MEPLOTPOPNG elval HOvVO yla
avagopa.

Otav avolyeTe TNV NOPETA £V 0 POUPVOC PIKPOKUPATWY Beppaive-
TalL, 0 QOUPVOG HIKPOKUPATWY Ba oTapaTAcEL, apoU kAeioeTe TNV
nopTa, 0 QPOUPVOG HIKPOKUHATWY Ba XpelaoTel pepika GeuTEPO-
AenTa yla va undevioTel kat va Eekvioet €ava Tn Aetroupyia Tou.
Kara Tn 0tGpkela Tng Aettoupylag pnopeire va puBuioete 1o xpovo
NepLoTPEPOVTAC To MANKTPO eMéyxou xpovou (Ew. 1 otn oehida 3),
0TV NEPLOTPEPETE TO NANKTPO EAEYXOU XpOvoU 0T «0», 0 QoUp-
VoG PLKpOKUPATWY Ba oTapathoetl va Aetroupyet kat Ba nxnoet
0 BopBNTAGC yla va Unodei&el OTL 0 POUPVOG PIKPOKUHATAY EXEL
TEAELWOEL.

TupBouAég Aettoupyiag

e H ouokeun auth pnopel va avol€el onoladnmote oTypn Katd
Tn OLAPKELD TOU PAYELPENPATOG, O NEPINTWON NOU XPELAoTEL va
OTPLYETE, va avakaTeYETe N va eAEYEETE av TO paynto eivat Té-
\ela payelpepévo.

e Teppariote Tn dladikaota payetpeparog puBuizovrag xelpokivn-
Ta Tov xpovodtakontn otn 8éon AMTENEPTOMOIHIH.

e Twpa pnopeire va a@alpecete 10 Gaynto. XpNolonotnate Ta
KOUP®MATa Tou poUpvou, £av ivat anapainro (dev nephapBa-
vovral). Na eloTe NpooeKTIKol e TNV KauTh eMAveLa.

IKeUN

EvdéxeTat va unapxouv oplopéva pn PETAAAKG OKeUn nou Oev
elval aopaAn yla xpnon o€ pikpokUpata. Eav éxete appLBoliec,
unopelre va OOKLPAOETE TO €V Aoyw okeUog akolouBwvrag Tnv
napakatw dadikaoia.

AoKLuh oKeumv

lepiote éva doxeio KATAGMNAO yia pikpokUpata pe 1 pATzZavt kpuo
vepo (250ml) pazt pe To ev \oyw okevog.

Mavyelpeyte otn peytotn oxU yia 1 Aentd. NiwaoTe NpooEKTIKA TO
epyaleto. Eav To adeto okelog elvat zeaTo, pnv 10 XpnotuonoLei-
TE Yl ayeipepa oe Qoupvo pikpokuparwv. Mnv unepBaivete 1o
XpOvo payetpeparog Tou 1 Aentou.

KaBaplopog kat guvrnpnon

* [IPOZOXH! AnoouvOéeTe NAvia Tn GUOKEUN ano 10 NAEKTPLKO
OIKTUO KaL TN APAVETE VA KPUWOEL MpLV ano Tnv anobrnkeuan,
Tov kaBapLopo Kat Tn ouvtApnan.

¢ Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUOKEUN KATw ano 1o vepd, kaBag
Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e E4v n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kAN kataataon kaBaplotn-
TaG, QUTO Unopel va eNnpeacet apvnTika Tn dtdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataataon.

* Ta unoelppata Tpo@ipwy npénet va kabBapizovral TakTka kat
va apatpouvrat ano T ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwbel n OldpKeLa ZwNg TNG Kat propet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote TNV KpUa e€wTePLKN ENLAVELT Pe Eva Navi N opouy-
Yapt EAaPPWG VOTIOPEVO HE AMLo OLGAUPA oanouvioU.

e [0 AdyoUG UYLEWVAG, N OUCKEUN NpéneL va kaBapizetal npwv kat
UETA TN XpNonN.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKG £6apTAPATA.

e loté pn BuBizeTe TN ouokeun oe vepo N GAa uypa.

* Mn xpnaolgonoleiTe Note Loxupa kaBapLaTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnatgonoteire
at0ahdouppa, PETAANKG €pyaAeia h axpnpd avTKelyeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTeg!

* Kavéva e€aptnya Oev eivat ao@aieg yia NAUGLLO 0TO NAUVTAPLO
naTov.

Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUpYLa TNG OUOKEUNG yia TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

e EQv 0lantoTmoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTa n oTL
unapxel NpOBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NPOUNBeUTA.
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* OAeg oL epyacieg ouvinpnong, eyKardoTaong Kat €MOKEUAG
npENELvVa npayparonolouvial ano eEELOKEUPEVOUG Kat eE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTGVTAL ANb TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

e [pw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxh peUPaTOG Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUokeun oe OpooePO, KaBapo Kal oTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog KaTa tn peTaki-
VNON Kal KPAaTAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o dtdAupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
70 NPOBANYa, ENKoWWVNOTE pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

MpoBAnpara MBavnh atria MBavn Auon
0 poUpvog dev To kah@dto Tpo- EAéyEre eav 1o
Aetroupyet podoolag Oev éxel | kahadlo Tpopodo-
ouvdebel owata. olag eivat owota
ouvOEedEpEVO.
Kapévn aopalela n | Avrikataotnate Ty
Aetroupyia autopa- | aopakela n ena-
TOU OLaKONTN. VAQEPETE TOV QUTO-
parto dlakonTn. Av
Ogv eloTe otyoupol
NG Va T KAVETE,
ENKOWVWVAOTE e
ToV npopnBeutn.
H npiza eivat Aokipaore TV
EAATTOUATIKN. npiza pe pla GMn
OUOKEUN Kal EAEY-
€1e Tov auTopato
dakonTn.
0 poupvoc dev H nopra dev éxet EAéyEre eav n
Beppalverat KAeloel owata. nopta kheivet kKaAa
Kal av dLantoTe-
ogTe NpoBAnua,
ENKOWVWVNOTE g
ToV npopnBeutn.
EyyOnon

Anoppwyn Kat neptBaiov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUKEUng, To npotov dev
npeneL va anoppintetal pagi pe GAAD OLKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng B8a BonBhoel otn diathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou npoatarevel Tnv avBpann uyeia Kat To neptBaAlov.

[ta neploooTePEG NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATaOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
€ire Héow evog ONPOCLOU CUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG GUGKEUNG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwpeAv eNLOKEUN N avtikatdataon, Pe Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnotyonotnBet kat ouvtnpnBel oUPGwva e
TIG 00Nyl Kat dev €xel unoaTel onoladnnote KATaxpnan N Kakn
xpnon. Ta vouwa Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. EGv n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAwaTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOATIKA JagG yla Tn GUVEXA avanTugn npoloviwy,
0LaTNPOULE To OKalwpa va aAAagoupe TIG NpodLaypaPeS npoio-
VIV, OUOKEUAoiag Kat Tekpunplwong xwpig npogtdonoinan.

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.
Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drZite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.
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* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 10 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE

POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje tajmerom ili
tipke regulatora temperature.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicnih kvalifikacija kako bi
se izbjegla opasnost. (Unutrasnji fiksirani kabel za napajanje,
ali se moZe zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve na vratima osteceni,
pecnicu ne smijete koristiti dok vam je kompetentna osoba
popravila rad.

¢ UPOZORENJE! Opasno je da bilo tko, osim strucne osobe,
obavi bilo kakav servis ili popravak koji ukljucuje skidanje bilo
kojeg pokrova koji sprjecava izlaganje energiji mikrovalova.

¢ UPOZORENJE! Tekucine i ostale namirnice ne smiju se za-
grijavati u hermeticki zatvorenim spremnicima jer bi mogle
eksplodirati.

¢ UPOZORENJE! Zagrijavanjem pi¢a u mikrovalnoj pecnici
moze doci do vrenja s odgodenom erupcijom, stoga trebate

pripaziti kada rukujete spremnikom

¢ UPOZORENJE! SadrZaj djecjih bocica i staklenki treba pro-
mijeSati ili protresti te provjeriti temperaturu prije uporabe,
kako bi se izbjegle opekline.

* Upotrebljavajte iskljucivo posude pogodno za uporabu u mi-
krovalnim pecnicama.

* Kada zagrijavate namirnice u plasti¢nim ili papirnatim spre-
mnicima pazite dok se nalaze u pecnici zbog mogucnosti
zapaljenja.

e Ako primijetite dim, iskljucite uredaj ili izvucite utikac i drZite
vrata zatvorena kako biste prigusili moguci plamen.

e Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u mikrovalnim pe¢nicama jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon
zagrijavanja mikrovalovima.

« Upotrebljavajte iskljucivo temperaturnu sondu koja se pre-
porutuje za ovu peénicu (za uredaje koji imaju ustanovu za
uporabu sonde za oitavanje temperature).

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- Cajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica-
ma, uredima i drugim radnim prostorima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruze-
njima boravista;

- okruZenje kreveta i dorucka.

* Uredaj je namijenjen za zagrijavanje i odmrzavanje prehram-
benih proizvoda uz koristenje odgovarajucih jela. Svaka druga
uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozlje-
da.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrSinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

. Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.
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Upute za uporabu

Spojite utikac u odgovarajucu elektri¢nu uticnicu, jedanput ce
se oglasiti zvucni signal kako bi se naznacilo da je spreman za
uporabu. Otvorite vrata i stavite hranu u mikrovalnu pecnicu.
Zatvorite vrata i okrenite kontrolu vremena na Zeljeno vrijeme
kuhanja. Mikrovalna pe¢nica ¢e odmah poceti. Razina snage
je fiksna i ne moze se podesiti. Kad vrijeme kuhanja istekne,
alarm ce se oglasavati nekoliko puta, a mikrovalna pecnica ce
se vratiti u nacin pripravnosti.

Napomena: Razina snage je fiksna i ne moze se podeSavati.
Opis vremena kuhanja za razlicitu hranu pod kontrolom vreme-
na samo je za referencu.

Kada otvarate vrata dok se mikrovalna pecnica zagrijava, mi-
krovalna pecnica ¢e prestati nakon zatvaranja vrata trebati ne-
koliko sekundi za ponovno postavljanje i pocetak rada. Tijekom
rada mozete prilagoditi vrijeme rotiranjem kontrole vremena
[slika 1 na stranici 3), kada rotirate kontrolu vremena na ‘0’,
mikrovalna pecnica ce prestati raditi i oglasit ¢e se zvucni si-
gnal koji oznacava da je mikrovalna pecnica dovrsena.

Savjeti za rukovanje

* Ovaj uredaj moZete otvoriti u bilo kojem trenutku tijekom pe-
Cenja, ako okretate, mijesate ili provjerite je i jelo savrseno
peceno

e Zavrsite kuhanje rucnim postavljanjem tajmera na poloZaj
OFF (Iskljuc¢eno).

¢ Sad mozete izvaditi namirnice. Ako je potrebno, upotrijebite
kuhinjske rukavice (nisu ukljucene). Pazite na vruéu povrsinu.

Posude

MoZe postojati odredeno nemetalicko posude koje nije sigurno
za uporabu u mikrovalnoj pecnici. Ako niste sigurni, doti¢no po-
sude moZete testirati slijedeci postupak u nastavku.

Test posude

Napunite spremnik za mikrovalnu pecnicu s 1 Salicom hladne
vode (250 ml) zajedno s predmetnim posudem.

Kuhajte uz maksimalnu snagu 1 minutu. PaZljivo osjetite pribor.
Ako je prazno posude toplo, ne upotrebljavajte ga za kuhanje u
mikrovalnoj pe¢nici. Ne prelazite vrijeme kuhanja od 1 minute.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrZavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

 Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
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upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

» Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

o Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Mikrovalna pe¢nica
ne pocinje raditi

Kabel napajanja
nije pravilno
prikljucen.

Provjerite je li
kabel za napajanje
pravilno spojen.

Osigurac je pre-
gorio u prekidacu
strujnog kruga.

Zamijenite
osigurac ili
vratite sklopku u
pocetno stanje.
Ako niste sigurni
kako napraviti to,
obratite se svom
dobavljacu.

Neispravna uticni-

ca za napajanje.

Ispitajte uticnicu s
drugim uredajem i
provjerite prekidac.

Pecnica se ne grije

Vrata nisu ispravno
zatvorena.

Provjerite vrata
ako su pravilno
zatvorena, ako ne
mogu biti pravilno
zatvorena, obratite
se dobavljacu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i



kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuénim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebic¢e neponoFujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napéajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spottebic je pfipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajen, ¢idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohliv pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poSkodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
10 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouziti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pfistupnych povrchl maze byt béhem
pouzivani velmi vysokda. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spina¢d, ovladacl ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi. (Uvnitf je upevnén napajeci kabel, ale
lze jej vyménit)

« VAROVANI! Pokud jsou dvitka nebo tésnénf dvifek poskoze-
na, troubu nesmite pouzivat, dokud ji neopravi kompetentni
osoba.

« VAROVANI! Pro kohokoli jiného nez kompetentni osobu je
nebezpecné provést jakykoli servis nebo opravu, kterd zahr-
nuje sejmuti krytu, ktery chrani pred vystavenim mikrovinné
energii.

o VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmi ohfivat v
uzavrenych nadobéch, protoZze mohou explodovat.

« VAROVANI! Mikrovinné ohfivani napoj méize vést k opozdé-
nému erupcnimu vareni, proto je nutné pri manipulaci s na-
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dobou postupovat opatrné.

 VAROVANI! Obsah krmnych lahvi a détskych nadob na po-
traviny je nutné pred konzumaci promichat nebo protrepat a
zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k popaleni.

* Pouzivejte pouze nadobi vhodné k pouZiti v mikrovinné troubé.

* PFi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nddobach
davejte pozor na troubu kvili moznosti vznicent.

¢ Pokud zpozorujete kouf, vypnéte nebo odpojte spotrebic ze
zasuvky a nechte dvitka zaviena, aby se uhasily pfipadné pla-
meny.

* \lejce ve skorapce a celd vejce varena natvrdo by se neméla
ohfivat v mikrovinnych troubach, protoZe mohou explodovat i
po skonceni mikrovinného ohrevu.

¢ Pouzivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto troubu
[u spotfebicl, které maji zafizeni k pouZiti teplotni sondy).

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a ji-
ném pracovnim prostredi;

- farmarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

e Spotfebic je uren k ohfevu a rozmrazovani potravin pomoci
vhodnych pokrma. Jakékolijiné pouziti mdze vést k pokozeni
spotrebiCe nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.
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Navod k obsluze

Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky a bzucak jednou
zazni, coz znamena, Ze je pripraven k pouziti. Oteviete dvitka a
vloZte potraviny do mikrovlnné trouby. Zaviete dvitka a otocte
ovladacem casu otaceni na pozadovanou dobu pripravy. Mik-
rovinna trouba se spusti okamzité. Urovef wkonu je pevna a

nelze ji upravit. Po uplynuti doby peceni zazni nékolikrat zvuko-
vy signal a mikrovinna trouba se vrati do rezimu pfipravenosti.

Poznamka: Urovef vykonu je pevna a nelze ji upravit. Popis
doby peceni pro riizné potraviny s fizenim doby otaceni je pouze
orientacni.

PFi otevirani dvifek béhem ohfevu mikrovlnné trouby se mik-
rovinna trouba zastavi, po zavieni dvitek potiebuje mikrovinna
trouba nékolik sekund k resetovani a opétovnému spusténi
provozu. Béhem provozu mlzete ¢as upravit otoc¢enim ovladace
Casu [obr. 1 na strané 3], kdyz otoCite ovlada¢ ¢asu na 0", mi-
krovlnna trouba prestane pracovat a zazni zvukovy signal, ktery
signalizuje, Ze mikrovlnna trouba je dokoncena.

Provozni tipy

e Tento spotrebic lze béhem vareni kdykoli oteviit, pokud po-
trebujete jidlo otocit, promichat nebo zkontrolovat, zda je do-
konale pfipravené.

 Proces vareni ukoncete ru¢nim nastavenim ¢asovace do po-
lohy VYPNUTO.

o Nyni m0zete jidlo vyjmout. V pfipadé potfeby pouzijte chnapky
trouby [nejsou soucasti baleni]. Davejte pozor na horky po-
vrch.

Nacini

Pro mikrovlny mohou existovat urcité nekovové nacini, které
neni bezpecné. Pokud méte pochybnosti, mizete dany nacini
otestovat podle niZe uvedeného postupu.

Test nadobi

Naplnte nadobu vhodnou pro mikroviny 1 Salkem studené vody
[250 mU) spolu s prislusnym nadobim.

Varte pfi maximalnim vykonu po dobu 1 minuty. Peclivé ucitte
nadobi. Je-li prazdné nadobi teplé, nepouzivejte jej k mikrovin-
nému vareni. Neprekracujte dobu pripravy T minutu.

CiSténi a udrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrické sité a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po



ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte téZké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

Mikrovlnna trouba
neza¢ne pracovat

Napéjeci kabel
neni spravné
zapojen.

Zkontrolujte, zda
je napéjeci kabel
spravneé zapojen.

Je aktivni pojistka
spalend na jistici.

Vyménte pojistku
nebo resetujte
jisti¢. Pokud si
nejste jisti, jak to
provést, obratte se
na svého doda-
vatele.

Vadna elektricka
zasuvka.

Otestujte zasuvku
s jinym spotrebi-
¢em a zkontrolujte
jistic.

Trouba nehreje

Dvitka nejsou
spravné zavrena.

Zkontrolujte, zda
se dvitka spravné
zaviraji, a pokud
je nelze spravné
zaviit, obratte se
na dodavatele.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-

pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf: doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla midze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalsi informace o tom, kde mizete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyartd nem véllal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbél ered karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, vlassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sérilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzést, a karosodast, a ftéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkez6 elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
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esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kéazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a készlilék hazaba.

 Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
léket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznélhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mlkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket ftétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 10 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhets

feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezeld-
panelt, a fogantylkat, a kapcsolokat, az id6zitd szabalyozo-
gombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse
meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

o FIGYELMEZTETES! Ha az ajto vagy az ajtotomitések sériiltek,
a sltot csak akkor szabad Gzemeltetni, ha azt hozzaértd sze-

%34

mély megjavitotta.

o FIGYELMEZTETES! A mikrohulldmu energia ellen védelmet
nyujté burkolat eltavolitasaval jard szervizelési vagy javitasi
miveletek elvégzése mindenki szdmara veszélyt jelent, aki
nem kompetens személy.

o FIGYELMEZTETES! A folyadékokat és egyéb élelmiszereket
nem szabad lezart taroldedényekben melegiteni, mivel ezek
felrobbanhatnak.

o FIGYELMEZTETES! A7 italok mikrohullammal térténd felme-
legitése késleltetheti az eruptiv forrast, ezért dvatosan kell
eljarni a tartaly kezelésekor.

o FIGYELMEZTETES! Az égési sériilések elkeriilése érdekében
a tappalackok és a bébiétel-edények tartalmat meg kell ke-
verni vagy fel kell razni, és fogyasztas el6tt ellendrizni kell a
hémérsékletet.

o Kizarélag mikrohulldmi siitében hasznalhatd eszkdzéket
hasznaljon.

* Amikor m{anyag vagy papir edényben melegit ételt, tgyeljen
a sltére, mert meggyulladhat.

* Ha flistot észlel, kapcsolja ki vagy hdzza ki a késziiléket a
konnektorbdl, és tartsa zarva az ajtét a langok elfojtasa ér-
dekében.

e A héjukban lév6 tojasokat és a teljes keményforralt tojaso-
kat nem szabad mikrohulldmi siitében melegiteni, mivel a
mikrohulldm( melegités befejezése utan is felrobbanhatnak.

¢ Csak a siit6hoz ajanlott hdmérséklet-érzékelé szondat hasz-
nélja lolyan készilékeknél, amelyek rendelkeznek hémér-
séklet-érzékeld szondaval).

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket haztartdsi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- Uzletekben, iroddkban és egyéb munkakdrnyezetben lévé
személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben Lévé
ligyfelek szamara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A készulék élelmiszerek megfelel edényekkel torténé me-
legitésére és kiolvasztasara szolgal. Minden egyéb hasznalat
a készlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket



[l8sd ==> Tisztits és karbantartas).
o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen szaraz-e.
¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.
o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késdbbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez nor-
malis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt.

Gydz6djon meg arrél, hogy a készilék jol szellzik.

Uzemeltetési utasitasok

Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz, a hangjelzés egyszer megszdlal, jelezve, hogy hasz-
nalatra kész. Nyissa ki az ajtot, és helyezze az ételt a mikro-
hullamu stitébe. Csukja be az ajtét, és forgassa el a forgasi idé
szabalyozot a kivant sutési idére. A mikrohullamu siité azonnal
elindul. A teljesitményszint rogzitett, és nem allithato. Amikor
a sitési id6 letelik, a hangjelzés néhanyszor megszélal, és a
mikrohulldm sit6 ismét készenléti izemmodba Lép.

Megjegyzés: A teljesitményszint rogzitett, és nem allithato. A
sitési id6 leirasa a kilonboz6 ételeknél a forgasi idé szabalyo-
zasa alatt csak tajékoztato jellegl.

Amikor kinyitja az ajtot, mikézben a mikrohulldmd siité melegit,
a mikrohulldmu st ledll, az ajté bezérasa utan a mikrohulla-
mu sit6é néhany masodpercre van sziiksége a visszaallitadshoz
és az Ujboli mlikodéshez. M{kodés kdzben az id6szabalyozd
elforgatasaval beallithatja az id6t (1. bra a 3. oldalon), ha az
id6szabalyozot .0"-ra forgatja, a mikrohulldamu sité leall, és a
hangjelzés jelzi, hogy a mikrohulldm siit6 befejez6dott.

Uzemeltetési tippek

o A készulék a sltési folyamat sordn barmikor kinyithatd, ha
meg kell forditania, meg kell kevernie vagy ellendriznie kell,
hogy az étel tokéletesen megfétt-e.

o Fejezze be a slitési folyamatot az id6zit6 Kl allasba allitdsaval.

¢ Most mar eltdvolithatja az ételt. Sziikség esetén hasznaljon
slitd keszty(t [nem tartozék]. Legyen évatos a forré feliilettel.

Eveszkozok

Lehetnek bizonyos nem fémes eszkdzok, amelyek hasznalata
nem biztonsagos a mikrohulldmokhoz. Ha kétségei vannak,
tesztelheti a kérdéses eszkdzt az alabbi eljaras szerint.

Utenil teszt

Toltsén meg egy mikrohulldmu sttében hasznalhato tartalyt
1 csésze hideg vizzel (250 ml] a kérdéses konyhai eszkozzel
egyitt.

F6zze maximalis teljesitményen 1 percig. Ovatosan érezze meg
az edényt. Ha az Ures edény meleg, ne hasznalja mikrohullamu
sitéshez. Ne lépje tdl az 1 perces sitési idét.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-

hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kilso felletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ AsUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

¢ Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.




mkodni

bedugva.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A mikrohulldmd Atapkabel nincs Ellendrizze,

stité nem kezd el megfeleléen hogy a tapkabel

megfelelden van-e
bedugva.

A megszakité biz-
tositéka kiégett.

Cserélje ki a bizto-
sitékot, vagy allitsa

vissza a megszaki-
tot. Ha nem biztos
benne, hogyan
kell ezt megtenni,
forduljon a szalli-
t6jahoz.

A halozati aljzat
meghibasodott.

Tesztelje a
kimenetet masik
készulékkel, és

ellendrizze a

megszakitot.
Assiitd nem Az ajtd nincs meg- | Ellendrizze, hogy
melegszik felelden becsukva. | az ajtd megfelelden

zarodik-e, ha nem
lehet megfeleléen
bezarni, forduljon a
szallitéjahoz.

m Jotallas

A késziilék mikodését befolyasolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazol bizony-
latot [pl. nyugtét).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili mddositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem vallalnak felelésséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMiA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHikv Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku

* BikopucToByiiTe npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® BripobHuKk He Hece BIfnNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36uMTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO KCTITyaTaLlElD Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

'A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVHW Npunagy y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo

BOALOI0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOOKEHUA MPU-

JIALl! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npuNag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKuit peMOHT Ma€e BU-

KOHYBaTMCS NULLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHoio oco-

boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMK.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNafAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXIAHO, o

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AN, Npu-

naf NiAKNIoYaETbCs 10 eNeKTpOMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN srMukaiite npunaf, nepu Hix

B} €[HYBaTV 11070 Bifl eNeKTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPYUYHOT PO3ETKY AuLLe 3a 40Mo-

MOTrOl0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.

He TopkaiiTecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€HAHHS BOAOMMMM

abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraitHo

BUIMITb 3'€[lHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-

BYiTE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

[Mig'eaHaiTe axepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo BiA'eaHaTV Npy-

N3y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLlil.

MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-

4nMMU NpedMeTamMu, Ta TpUMaliTe Horo nodani Bif BIAKPUTOrO

BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eaHaTH

/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.

 Hikonn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.

* Hikonu He HamaraliTecs caMOCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

* He BCTaBnaiiTe NpeAMeTH B KOPMYC Npunagy.

o Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpu-
CTaHHs.

o LlMM npunafoM noBuHeH KepyBaTh KBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, igansHi abo bapy ToLo.

o Lleit npunag He NOBUHHI exkcrnnyaTyBath 0cobu 3 0bMexeHUMY
Gi3NYHIMN, CeHCOopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo



0c06M 3 HeaoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.
o Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.
3bepiraiiTe Npunag Ta 1oro enekTpUYHi NiAKI0YEHHS B HEAO-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.
Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH PasoM i3 NpuUnafoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowwKo-
UtV npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.
He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIHOrO KepyBaHHS.
He ctasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).
He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.
He BukopycToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerkosanmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIAKiiA,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NOBEPXHI.
Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 10 cMm
HaBKOO NpUnagy Ans BeHTUAsLl.
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASLIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
o Lleit npunag npusHayeHuin jas KOMEpLIRHOro BYKOPUCTaHHS.
. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig Yac BUKOpUCTaHHs TemnepaTtypa AOCTYMHMUX Mo-
BEPXOHb MOXe DyTV fiyxe BMCOKOI. TOpKHITbCH Nille NaHeni
KepyBaHHS, Py4oK, Nepemmukayis, py4ok KepyBaHHs TaliMepom
abo py4yok KepyBaHHsl TeMnepaTyporo.
AKLLOo Kabenb XMBAEHHA NOWKOAXEHUNA, AOro NOBUHEH 3a-
MIHWTU BUPOBHMK, oro cepsicHa cayxba abo iHwWi kBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHUKHYTH Hebesnekn. (DikcosaHmin WHyp
XUBJNEHHS BCEPEAVHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnT/)
NONEPEMKEHHA! Y pasi nowkomxeHHs ABEpUAT abo yLulinb-
Hi0BaYiB ABEPUSAT AyX0BOIO Wadoio He MOXHA KOpUCTyBaTUCS
10 PEMOHTY KOMNETEHTHOI 0C0b00.
NONEPEMKEHHA! [Ins byab-akoi 0cobu, KpiM KOMNETEHTHOT
ocobu, Hebe3neuHo BMKOHyBaTM Dyab-fiky poboty 3 obcny-
roByBaHHs abo pemoHTy, sika nepegbayae 3HATTS Byfb-sKoi
KPULLKK, sika 3aXMLLAE Bif, BMAMBY MiKPOXBNIIbOBOI eHepril.
NONEPEMKEHHA! Pignku abo iHwWwi npoaykTt He MOBUHHI
HarpisaTucs B repMeTUYHUX KOHTeHepax, 0CKinbku BOHM Mo-
XyTb BUBYXHYTH.
NONEPEMKEHHA! HarpisaHHs HanoiB y MikpoXBWIIbOBIl
neyi Moxe NpK3BeCcTU 40 BVOYXOBOTO 3akMMNaHHs i3 3ani3HeH-
HSIM, TOMY Npu poboTi 3 KoHTeHepoM chif, byTn obepexHM.
MONEPEMKEHHA! BMicT nnswwok ans rofyBaHHs Ta AUTAYMX
BaHok ans xi HeobxigHo nepemiwysaTth abo cTpylwysaTu, a
TeMnepaTypy nepesipsTy Nepes CNoXUBaHHAM, LWOb YHUKHYTH
OniKiB.
BukopucTosyiite Anwwe nocys, NpuaatHnii Ansi BUKOPUCTaHHS
B MiKPOXBIbOBUX Neyax.
Mg Yac HarpiBaHHs NPOAYKTIB y MNacTukoBux abo naneposux
KOHTE/iHepax CnifkyiTe 3a [yxoBolo Waho Yepes MOoXSu-
BICTb 3aliMaHHS.

* Y pasi BMABNEHHSA AWMy BUMKHITb npunaf abo Bif 'efHaiTe
11070 Bify eN1€KTPOMEpexi Ta TpUMaiiTe iBepLsTa 3aUMHEHUMMY,
o6 3aracuTi nonym's.

o SAiiua B Wkapanyni Ta Lini 3BapeHi TBepAi ANLS He CAlig Harpi-
BaTV B MIKPOXBU/IbOBWX NeYax, 0CKiNbKM BOHW MOXYTb BUBYX-
HYTV HaBITb NiCNA 3aKiHYeHHs HarpiBaHHS B MIKPOXBUNLOBIi
neyi.

¢ BuKopuCTOBY/ATe TifbKM [aTYMK TemnepaTypu, pekoMeHA0Ba-
HU An9 UiEl ayxoBoi wady (ans npunagis, obnagHaHnx npu-
N1AJ0M, AKUII MAE TeMMepaTypHHI AaTunk).

MpusHayeHHs

e Lleit npunag npusHayeHnit Ans BUKOPUCTaHHS B NobyToBux i
aHanoriyHux chepax, Takmx sk:

- Ha KyXHsiX MarasuHis, odiciB Ta IHLWMX poboUVX CepefoBULL;
- Gepmepchbki DyanHKM;

- KNIEHTaM rOTeNiB, MOTENIB Ta IHLUMX XWUTNOBUX NPUMiILLieHb;
- cepefioBuLLe TUNY NixXKa Ta CHIAAHKY.

e Mpunag npusHayeHnit AR HarpiBaHHA Ta PO3MOPOXYBAHHS
NpoAyKTIB 3a [OMNOMOrolo BiANOBIAHWX CTpaB. byab-ske iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXeE MPWU3BECTU [0 MOLWKOLKEHHS Npunagy
abo TpaBMm.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOl BBaxa-
E€TbCS HEMpaBUNLHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBLHICTE 33 HeHanexHe BUKOPY-
CTaHHS NPUCTPOLO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMIEHHA

Lleit npunap Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae byv nig'en-
HaHWI [0 3aXVCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNEHHS 3HIXYE PU3MK
YPaxXeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaAaloun NpoBig ANs BuUXoay
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npvnap ocHalleHuit kabenem XMBNEHHS 3 BIKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHUMM 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€iHaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MiarotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXWCHY ynakoBKky Ta ynakoBky.

¢ [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapami. Y pasi HenoBHOI abo MoOWKoAXeHO! J0CTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCS [0 NoCTayanbHKKa. Y LbOMY BUMNAAKY He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTaHHSAM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ans. =
= > YyieHHs Ta gornsa).

¢ [lepekoHaiiTecs, WO NPUNaL NOBHICTIO CyXWid.

e [ToMICTiTb NpWNag Ha ropu3oHTaNbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyHy ans bpusok Boau.

 3bepiraiite ynakoBky, sIKLL0 BY NaaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nap y ManbytHboMy.

¢ 3bepiraiite NocibHMK KopucTyBaya st NOAANbLION0 BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHuyi 3anuLuky npunag Moxe BUnycka-

TV Nerkuit 3anax nif Yac nepluux Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3sye Ha byab-akuii aedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

IHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii

Mip’epHaiTe BANKY [0 BIANOBIAHOT €N1eKTPUYHOT PO3ETKY, | 3BY-
KOBUIA CUTHan nponyHae OLWH pa3s, BKasytlo4yn Ha FOTOBHICTb no
BUKOPUCTaHHA. Bigkpuitte ABepusTa Ta NOMICTITb NPOAYKTU B
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MIKPOXBWABOBY Mid. 3a4MHITb jBepLATa Ta NOBEPHITL perynsTop
uacy obepTaHHs 40 NoTpibHOro Yacy rotyBaHHs. Mikpoxsunsosa
niY 3anycTuTbCs HeralHo. PiBeHb MOTYXHOCTI BCTAHOBNEHWI
i He Moxe byTu BigperynsosaHuit. Konu yac roTyaHHs 3akiH-
UNTbCS, MPONYHAE 3BYKOBUI CUTHAN Kinbka Pas3iB, a MiKpOXBY-
N1b0BA MY NOBEPHETLCS B PEXNM FOTOBHOCTI.

MpumiTka: PiBeHb MOTYXHOCTI € GiKCOBaHUM i He Moxe ByTu
BigperynsoBaHnit. Onuc yacy roTyBaHHs Ans Pi3HWX CTpaB Mif
KOHTponeM yacy obepTaHHs NpuU3HayeHuit NuLle AA [OBIAKY.

Mpw BiAKpMBaHHI ABEPUSAT Nif Yac HarpiBaHHs MiKpOXBIAbOBO!
neyi MiKpOXBWBOBA MiY 3YMUHWTBLCA, MICNSA 3aKPUTTS ABepUAT
MIKPOXBWIbOBA MY MOXe CKMHYTW HanaliTyBaHHs Ta nouvatu
npauyoBaTh 3HoBy. [lig Yac poboTh MoxHa HanalTyBaTh yac,
nosepHyBWY peryndrop Yacy (puc. 1 Ha cTop. 3), npu nosopori
perynsTopa Yacy B nonoxeHHst «0» MikpoxsunboBa Miy nepecta-
He npaLioBaTW, | NPONYHAE 3BYKOBUIA CUTHAN, L0 BKA3YE Ha Te,
LL{0 MIKPOXBWABLOBA MiY 3aKiHYMnacs.

Mopapu 3 excnnyatauif

e Lleli npunapg MoxHa BiakpuTyh B Byab-AKKMIA Yac nig yac npote-
Cy roTyBaHHs, sIkLLo NoTpibHO nepesepHyTH, nepemilartit abo
nepesipuTy, 4u Lobpe NpuroToBNeHa cTpaBsa.

 3aKiHYiTb NPOLEC roTyBaHHs, BPYYHY HanalwlTyBaBLKM TaiiMep
y nonoxerHs BVIMK.

e Tenep MoxHa BUAHSTY iXy. 3a HeobxifHOCTI BUKOpUCTOBYiiTE
MITKV yx0BOT Wadu (He BxoaaTs y komnnexT). Bysste obepex-
Hi 3 rapsi40i0 NOBEPXHEI.

Mocyn

MoxyTb iCHyBaT\ NeBHI HeMeTanesi NpeMeTy, siki He € beaney-
HUMM AN BUKOPUCTAHHS B MIKPOXBUASX. AKLLO BU CyMHiBaETe-
s, B MOXeTe NepeBipuTh Le Npuaadas BiAnosigHo 4o npoue-
Lypw, ONMCaHOT HUXYe.

TecT Ha nocyp,

HanoBHITb KOHTelHep ANS BUKOPUCTAHHS B MiKPOXBUIbOBIN
nedi T cknsrkow xonoaHol Bogy (250 M) pasom i3 BignosigHUM
npunagasM.

[oTyliTe Ha MakcUManbHii NOTYXHOCTI NpoTsaroM 1 XBUAWHW.
0bepexHo Bif4ylTe nocys. FKLLO NOPOXHINA Nocys Tenaui, He
BUKOPWCTOBYIATE 1MOTO AN MPUTOTYBaHHA B MiKPOXBU/BLOBIi
neui. He nepesuluyiite 1 XBUAMHY roTyBaHHS.

OuMLLEHHS Ta TEXHIYHe 06CJIYI'OBYBBHH$!

* YBATA! 3aBxau Bigknioyaiite npunag Bif enekrpoMepexi ta
0X0NOAXKYTeCs nepef 36epiraHHsM, 0unLLiEHHAM Ta 0bcnyro-
BYBaHHAM.

¢ He BuKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLITOBXYITe Npunag Mig o4y, OCKiNbKM
LeTani MoxyTb NPU3BECTW 10 BONOMU Ta YPaxXEHHS efekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaXoAWTLCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTr o HebeaneyHol cuTyauii.

 Bannwkn ixi cAig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKLLO NpUAaf He OYNLLYETLCS HaNeXHWM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 11010 TepMiH ciyxbu | Moxe npu3BecTn fo HebesneuHux
YMOB Nif, Yac BUKOPUCTaHHS.
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OunLeHHs

© OYUCTITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

* 3 MipkyBaHb TirieHy npunag caif YACTUTM [0 Ta Nics BUKO-
pUCTaHHS.

® YHUKaliTe KOHTaKTy BOAY 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y 8oy abo iHLWi pignHm.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He B1KOpUCTOBYIiTE A7 YNLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-Aki rocTpi 4u 3arocTpeHi npeametu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3WH abo po3unHHMKN!

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUIHINA MaLLNHI.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLaCHMX BUMagKIB.

® AKULO BY MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNUHITE 0o BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKA.

© Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliai3oBaHNMM Ta yrOBHOBaXEHUMU
daxiBusmy abo pekoMeHp0BaHI BYPOBHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPENIa XMBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

o 3bepiraiiTe npunag y npoxono4HOMY, YUCTOMY Ta CyXOMy MicCLyi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npunajd BaXki NpefMeTy, OCKifbkn Lie
MO3Xe MOLUKOAMTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunaj He Npaukoe HanexHnM YNHOM, 3BepHinCﬂ [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
Lie He MOoXeTe BUpIWWTK npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocnyr/nomauam)HMKa nocnyr.

Mpobnemu

Moxnnsa npninHa

Moxnuse pileHHs

MikpoxsunboBa
niy He NounHae
npaosatu

LLHyp xuBneHHs
He NigKNYeHuni
HaneXHUM YMHOM.

MepesipTe, un npa-
BUMBHO MIAKMN0YEHO
LUHYP KNBAEHHS.

AkTnBOBaHO 3aro-
BiXHMK aBTOMaTNY-
HOMO BUMMKAYa.

3aMiHiTb 3amn0bix-
HWK a0 CKMHbTE
aBTOMATVYHUI
BUMMKaY. AKLLO BN
He BMeBHeHi, sk ue
3pobuTH, 3BEpHITLCS
110 CBOTO N0CTa-
YasbHuKa.

PoseTka HecnpasHa.

MepesipTe BuXif 3
iHLOro Npunagy Ta
nepesipTe aBTOMa-
TNYHNI BUMMKEY.

[lyxoBa wada He
HarpiBaeTbCs

J:LBepuﬂTa 3a4MHEHO
HenpasunbHO.

MepesipTe ABep-
LiAiTa, AKLLO BOHM
3aYMHSIOTbCS
HaneXHUM YUHOM, i
SKLLO X HEMOXINBO
3aKpUTH, 3BEPHITHCA
[0 nocTavanbHuKa.




[apaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaKT Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6byB
310BXMBaHMit abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWO! NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
M 3a7U1LIaEMO 3a CODOl NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BUPODY, yNakoBKky Ta [okyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 lpn BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnnyatauii iloro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHLWMMK NobyToBUMM
BigxoAamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIiANOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTuAisauiio cBoro obnagHaHHs ans
BifIXOAIB, Nepesaloyy 1oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypey Ta 3abe3ne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHY Ta
NOBKINNS.
[Ins oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW BIAXOAM AN1st Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
Hi 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKY Ta iMNopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

» Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 10 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud ariliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!

Kasutamise ajal voib juurdepdasetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdep-
idemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juht-
nuppe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mattes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)
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* HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
ahju kasutada enne, kui padev isik on selle dra parandanud.
* HOIATUS! Igasugune hooldus- ja remonditdd, mis holmab
mikrolaineenergia eest kaitset pakkuva katte eemaldamist,

on ohtlik koigile isikutele peale padeva isiku.

* HOIATUS! Vedelikke ega muid toiduaineid ei tohi suletud ma-
hutites kuumutada, sest need véivad plahvatada.

¢ HOIATUS! Mikrolaineahjus vedelike kuumutamisel véib il-
mneda viivitusega keemist, seetottu tuleb anuma kasitsemi-
sel olla ettevaatlik.

* HOIATUS! Laste lutipudelite ja toidupurkide sisu tuleb pdle-
tuste valtimiseks segada vdi raputada ning temperatuuri
enne tarbimist kontrollida.

* Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks mdeldud
nousid.

e Toidu kuumutamisel plast- voi pabernéudes hoidke ahjul sil-
ma peal, sest see voib siittida.

¢ Kui markate suitsu, lUlitage seade valja v6i eemaldage voolu-
vorgust ja hoidke leekide summutamiseks uks kinni.

¢ Koorega mune ja terveid kovaks keedetud mune ei tohiks
mikrolaineahjus kuumutada, sest need vdivad plahvatada ka
parast mikrolainekuumutamise 5ppu.

 Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud temperatuurison-
di (seadmetele, millel on temperatuuriandurid).

Kasutusotstarve

e See seade on moeldud kasutamiseks koduses majapidamis-
es voi muudes sarnastes kohtades, naiteks:

- personalile mdeldud kookides kauplustes, kontorites ja
mujal;

- talumajapidamised;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutus-
kohtades;

- voodi- ja hommikusddgitiitipi keskkond.

e Seade on moeldud toiduainete soojendamiseks ja sulat-
amiseks sobivate roogade abil. Muul viisil kasutamine voib
seadet kahjustada vdi pohjustada kehavigastusi.

 Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatéaieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

qpl»ﬂ

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vaib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

Uhendage toitepistik sobiva pistikupessa, helisignaal kdlab
korra, andes marku, et seade on kasutamiseks valmis. Avage
uks ja asetage toit mikrolaineahju. Sulgege uks ja keerake
podrdaja nupp soovitud kiipsetusajale. Mikrolaineahi kaivitub
kohe. Voimsustase on fikseeritud ja seda ei saa reguleerida. Kui
kiipsetusaeg saab tais, kolab mitu korda helisignaal ja mikro-
laineahi laheb tagasi valmisolekureziimi.

Markus. Voimsustase on fikseeritud ja seda ei saa reguleerida.
Péorleva aja juhtimisel erinevate toitude kipsetusaja kirjeldus
on toodud ainult nditena.

Kui avate ukse ajal, mil mikrolaineahi kuumutab, peatub
mikrolaineahi; parast ukse sulgemist ldheb mikrolaineah-
ju taaskaivitamiseks ja to6 alustamiseks vaja moni sekund.
Kasutamise ajal saate kellaaega reguleerida, keerates ajanup-
pu (joon.1 Lk 3], kui keerate ajaregulaatori asendisse 0, [Gpetab
mikrolaineahi tdétamise ja kdlab helisignaal, mis naitab, et
mikrolaineahi on ldppenud.

Toonouanded

* Seda seadet saab avada kogu toiduvalmistamise ajal, juhuks
kui teil on vaja pédrata, segada voi kontrollida, kas toit on tai-
uslikult kiipsenud.

e Lopetage kipsetusprotsess, seades taimeri kdsitsi asendisse
OFF (VALJAS).

e Niud saate toidu eemaldada. Vajadusel kasutage ahjukindaid
[ei kuulu komplekti). Olge kuuma pinnaga ettevaatlik.

Tooriistad

On voimalik, et teatud mittemetaalriistad, mida ei ole ohutu
mikrolainetes kasutada. Kahtluse korral vdite vastavat tarvikut
testida alltoodud protseduuri jargides.

Toidundude testimine

Taitke mikrolaineahjukindel anum 1 tassi kiilma veega (250 ml)
koos asjaomase kdogiriistadega.

Kiipsetage maksimaalsel vdimsusel 1 minut. Tunnetage tar-
vikuid ettevaatlikult. Kui tarvikut on soe, arge kasutage seda
mikrolaineahjus. Arge iletage 1 minuti pikkust kiipsetusaega.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning laske sel maha jahtuda.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

o Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.



Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
ihendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Mikrolained ei Toitekaabel ei Kontrollige, kas
hakka tocle ole korralikult toitejuhe on korra-

ihendatud.

likult Gihendatud.

Kaitseldliti on labi
polenud.

Asendage kaitse
voi lahtestage
Kaitseldliti. Kui te
pole kindel, kuidas
seda teha, votke
Uhendust oma
tarnijaga.

Vigane pistikupesa.

Testige pistikupe-
sa teise seadmega
ja kontrollige
kaitseldlitit.

Ahi ei kuumene

Uks eiole korrali-
kult suletud.

Kontrollige ust,

kui see sulgub kor-
ralikult; kui seda

el saa korralikult
sulgeda, votke
Uhendust tarnijaga.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gden.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdak3as/elektriskajiem  savienoju-
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miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

* lerice nav piemeérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 10 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Stierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatd-
ras vadibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina raZotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (lek3a ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

« BRIDINAJUMS! Ja durvis vai durvju blives ir bojatas, cepes-
krasni nedrikst darbinat, kameér ierici nav salabojis specia-
lists.

« BRIDINAJUMS! Parvadajumi vai remonts, kas saistiti ar par-
sega nonemsanu, kas aizsarga pret paklausanu mikrovilnu
energijas iedarbibai, ir bistami ikvienam citam, izpemot kom-
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petentu personu.

« BRIDINAJUMS! Skidrumus un citus &dienus nedrikst karsét
noslegtas tvertnés, jo tie var eksplodét.

« BRIDINAJUMS! Dzérienu sakars&Zana ar mikrovilpiem var
izraisit peksnu varisanos, tadél rikojieties ar trauku uzmanigi.

« BRIDINAJUMS! Baroganas pudelidu saturs un mazu bérnu
partikas burcinas ir jaapmaisa vai jasakrata un pirms lietosa-
nas japarbauda to temperatira, lai izvairitos no apdegumiem.

* [zmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti izmanto-
Sanai mikrovilnu krasnis.

e Sakarséjot édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
tos krasns aizdegSanas dél.

e Ja novérojat dumus, izslédziet ierici vai atvienojiet to no elek-
trottkla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu liesmas.

¢ Olas ¢aumalas un veselas cieti novaritas olas nedrikst sildit
mikrovilnu krasnis, jo tas var uzspragt pat péc tam, kad mik-
rovilnu sakarsésana ir beigusies.

* Izmantojiet tikai Sai cepeskrasnij ieteikto temperatiras zondi
liericém ar temperataras sensoru).

Paredzéta lietosana

o Sierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

o |erice ir paredzéta partikas produktu uzsildisanai un atkausé-
Sanai, izmantojot piemérotus traukus. Izmantojot ierici citos
veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstou izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

 Pirms lietoanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

 Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.



Lietosanas noradijumi

Pievienojiet baroSanas vada spraudni piemérotai kontaktligz-
dai; skanas signals atskanés vienu reizi, noradot, ka tas ir ga-
tavs lietoSanai. Atveriet durvis un ievietojiet édienu mikrovilnu
krasnt. Aizveriet durvis un pagrieziet rotgjoso laika vadibu lidz
vélamajam gatavosanas laikam. Mikrovilnu krasns saks darbo-
ties uzreiz. Jaudas limenis ir fikséts, un to nevar pielagot. Kad
gatavosanas laiks bis beidzies, vairakas reizes atskanés ska-
nas signals un mikrovilnu krasns parslégsies gatavibas rezima.

Piezime: Jaudas limenis ir fikséts, un to nevar pielagot. Gata-
voSanas laika apraksts dazadiem édieniem ar rotgjosu laika
vadibu paredzéts tikai atsaucei.

Atverot durvis mikrovilnu karsésanas laika, mikrovilnu krasns
apstasies; péc durvju aizvérsanas mikrovilnu krasnij vajadzés
dazas sekundes, lai atiestatitu un atsaktu darbibu. Darbibas
laika jUs varat noregulét laiku, pagriezot laika vadibu (1. att.
3. lappusél, pagriezot laika vadibu uz 0", mikrovilpu krasns
partrauks darboties un atskanés skanas signals, noradot, ka
mikrovilnu krasns ir pabeigta.

Padomi par lietosanu

o So ierici var atvért jebkura bridf gatavosanas laika, ja nepie-
cieSams pagriezt, samaisit vai parbaudit, vai ediens ir pilniba
pagatavots.

 Beidziet gatavoSanas procesu, manuali iestatot taimeri iz-
slégta pozicija.

¢ Tagad jUs varat iznemt édienu. Ja nepiecieSams, izmantojiet
cepeskrasns cimdus (nav ieklauti komplektacija). Rikojieties
uzmanigi ar karstu virsmu.

Piederumi

Var bit dazi nemetaliski piederumi, kurus nav drosi lietot mik-
rovilniem. Ja rodas Saubas, varat parbaudit attiecigo piederu-
mu, izpildot talak aprakstito proceddru.

Piederumu tests

Uzpildiet mikrovilnu krasni drosu trauku ar vienu tasi auksta
dens (250 ml) kopa ar attiecigo piederumu.

Gatavojiet ar maksimalo jaudu 1 mindti. RUpigi izbaudiet pie-
derumus. Ja tukss piederums ir silts, nelietojiet to mikrovilnu
gatavoSanai. Neparsniedziet 1 minGtes gatavosanas laiku.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

* TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem GUdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraistt bistamu stavokli.

Tiridana

 Notiriet dzeseto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gden vai cita Skidru-
ma.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizivai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais

iemesls

lespéjamais
risingjums

Parbaudiet, vai
stravas vads ir
pareizi pievienots
kontaktligzdal.

Stravas vads nav
pareizi pievienots.

Mikrovilni nesak
darboties

Nomainiet
droSinataju vai
atiestatiet jaudas
slédzi. Ja neesat
parliecinats, ka to
izdartt, sazinieties
ar piegadataju.

Nostradajis kedes
partraucéjs.

Parbaudiet
kontaktligzdu kopa
ar citu ierici un
parbaudiet jaudas
sledzi.

Bojata stravas
kontaktligzda.

Parbaudiet durvis,
ja tas aizveras
pareizi, ja tas nevar
pareizi aizvert,
sazinieties ar
piegadataju.

Cepeskrasns
nesakarst

Durvis nav pareizi
aizvertas.

Garantija
Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
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bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* SPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* SPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jung€iy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
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vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo $altinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada neneSiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

o Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 10 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAIl Naudojimo metu prieinamuy paviréiy temperati-
ra gali blti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

¢ Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

« JSPEJIMAS! Jeigu durelés arba dureliy tarpikliai pazeisti,
orkaités negalima naudoti, kol kompetentingas asmuo jos
nepataisys.

« JSPEJIMAS! Pavojinga, kad bet kuris asmuo, i$skyrus kom-
petentinga asmenj, atliktu bet kokia aptarnavimo ar remonto
operacija, susijusia su bet kokio dangcio, kuris apsaugo nuo
mikrobanguy energijos poveikio, pasalinimu.



« ]SPEJIMAS! Skysciai ar kiti maisto produktai neturi bti ildo-
mi sandariuose konteineriuose, nes jie gali sprogti.

« JSPEJIMAS! Gerimy mikrobangy &ildymas gali sukelti uzdels-
ta iSsiverzima, todel bikite atsargis tvarkydami konteinerj.

« JSPEJIMAS! Maitinimo buteliu ir kidikiy maisto indeliy turini
reikia maiSyti arba kratyti, o pries vartojima patikrinti tempe-
ratdra, kad bty iSvengta nudegimu.

* Naudokite tik mikrobangu krosnelése tinkamus indus.

* Kai Sildote maista plastikiniuose arba popieriniuose kontei-
neriuose, stebékite orkaite dél uzdegimo galimybés.

 Pastebéje dumu, iSjunkite arba atjunkite prietaisa nuo elek-
tros tinklo ir laikykite dureles uZdarytas, kad uzgestuy liepsna.

* Kiausiniai ju lukste ir visi kietai virti kiausiniai neturéty bati
Sildomi mikrobangu krosnelése, nes jie gali sprogti net ir pa-
sibaigus mikrobangu Sildymui.

¢ Naudokite tik Siai orkaitei rekomenduojama temperatiros
matuoklj (prietaisams, turintiems galimybe naudoti tempe-
ratdros nustatymo zonda).

Numatytoji paskirtis
o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panagiuose prie-
taisuose, pvz.:
- darbuotoju virtuves patalpos parduotuvese, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Ukiniai namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo
tipo aplinkoje;
- Lovos ir pusryCiy tipo aplinka.
o Prietaisas skirtas maisto produktams Sildyti ir atitirpinti, nau-
dojant atitinkamus patiekalus.
Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba su-
Zaloti Zmogu.
o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

 Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros lizdo, vie-
na karta pasigirs garso signalas, nurodantis, kad jis paruos-
tas naudoti. Atidarykite dureles ir jdékite maista | mikrobangu
krosnele. Uzdarykite dureles ir pasukite besisukantj laiko val-
diklj iki norimo gaminimo laiko. Mikrobangu krosnelé pradés
veikti nedelsiant. Galios lygis yra fiksuotas ir jo negalima regu-
liuoti. Pasibaigus gaminimo laikui, kelis kartus pasigirs garso
signalas, o mikrobangu krosnelé grjs | paruosta rezima.

Pastaba: Galios lygis yra fiksuotas ir jo reguliuoti negalima.
Jvairiu maisto produkty, kuriems taikomas besisukantis laiko
valdiklis, gaminimo trukmeés aprasas skirtas tik nuorodoms.

Atidarius dureles, kai mikrobangu krosnelé kaitina, mikroban-
gu krosnelé sustos, uzdarius dureles, mikrobangu krosnelé turi
keleta sekundziy i$ naujo nustatyti ir vel pradeti veikti. Veikimo
metu laika galite reguliuoti sukdami laiko valdiklj (1 pav. 3 psL.),
kai laiko valdiklis yra 0", mikrobangu krosnelé nustos veikti
ir pasigirs garso signalas, rodantis, kad mikrobangu krosnelé
baigta.

Naudojimo patarimai

« 5 prietaisg galima atidaryti bet kuriuo metu gaminant mais-
ta, jei reikia jj sukti, maisyti arba patikrinti, ar jis yra tobulai
iskepes.

¢ Uzbaikite maisto gaminimo procesa rankiniu bidu nustatyda-
mi laikmatj | padét] ISJUNGTA.

e Dabar galite pasalinti maista. Jei reikia, naudokite orkaités
mitus (nejtraukta). Bakite atsargds su karstu pavirSiumi.

Punktai

Gali buti tam tikry nemetaliniu induy, kurie néra saugis naudoti
mikrobangoms. Jei kyla abejoniu, galite iSbandyti atitinkama
utensila po toliau nurodytos procedaros.

Pratybu testas

Pripildykite mikrobangu krosneléje saugu inda 1 puodeliu Salto
vandens (250 ml) kartu su atitinkamu utensilu.

Gaminkite maksimalia galia 1 minute. Atsargiai pajuskite uten-
silija. Jei tuscias utensilas yra Siltas, nenaudokite jo mikroban-
gu krosnelei gaminti. NevirSykite T minutés maisto gaminimo
laiko.

Valymas ir priezilira

 DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir prizidrédami.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas
e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek

tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.
- @




* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Vlisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Mikrobangu Netinkamai pri- Patikrinkite, ar
krosnelé nepra- | jungtas maitinimo | maitinimo laidas
deda veikti laidas. tinkamai prijungtas.

Veikia grandinés
pertraukiklio
patimas.

Pakeiskite saugi-
klj arba i$ naujo
nustatykite grandi-
nés pertraukiklj. Jei
nezinote, kaip tai
padaryti, kreipkités |
savo tiekéja

Patikrinkite elektros
lizda su kitu prietaisu
ir patikrinkite grandi-
nés pertraukikli.

Sugedo elektros
lizdas.

Orkaiteé nekaista Patikrinkite dureles,
ar jos tinkamai
uzsidaro, ar jos
negali bati tinkamai
uzdarytos, kreipkités
| tiekeja

Durys netinkamai
uzdarytos.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba

“pl»é

juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligactes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.



¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criangas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 10 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo
do temporizador ou botdes de controlo da temperatura.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

* AVISO! Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danifica-
dos, o forno nao deve ser operado até ser reparado por uma

pessoa competente.
o AVISO! £ perigoso para qualquer pessoa que ndo seja uma
pessoa competente realizar qualquer operacao de assistén-
cia ou reparacdo que envolva a remocdo de qualquer tampa
que ofereca protecdo contra a exposicdo a energia de mi-
croondas.
AVISO! Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aque-
cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.
AVISO! O aquecimento por micro-ondas das bebidas pode
resultar em ebulicao eruptiva retardada, pelo que deve ter-se
cuidado ao manusear o recipiente.
¢ AVISO! O conteldo dos frascos de alimentacao e dos frascos
de comida para bebés deve ser agitado ou agitado e a tempe-
ratura verificada antes do consumo, para evitar queimaduras.
Utilize apenas utensilios adequados para utilizacdo em for-
nos microondas.
Quando aquecer alimentos em recipientes de plastico ou pa-
pel, mantenha-se atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.
Se observar fumo, desligue o aparelho ou retire a ficha da
tomada e mantenha a porta fechada para abafar quaisquer
chamas.
* Os ovos na sua casca e 0s ovos cozidos inteiros ndo devem
ser aquecidos em fornos microondas, uma vez que podem
explodir mesmo depois de o aquecimento do microondas ter
terminado.
Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para
este forno (para aparelhos que tenham instalaces para utili-
zar uma sonda de deteccdo de temperatura).

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- dreas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

* 0 aparelho foi concebido para aquecer e descongelar pro-
dutos alimentares utilizando pratos adequados. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacado indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Preparacao antes da utilizacao
¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.
e Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
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os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada, o alarme so-
noro soard uma vez para indicar que esté pronto a ser utilizado.
Abra a porta e cologue os alimentos no interior do microondas.
Feche a porta e rode o controlo do tempo de rotacao para o
tempo de cozedura pretendido. O microondas comeca imedia-
tamente. O nivel de poténcia é fixo e ndo pode ser ajustado.
Quando o tempo de cozedura terminar, o besouro ird soar va-
rias vezes e o microondas ird voltar ao modo pronto.

Nota: O nivel de poténcia € fixo e ndo pode ser ajustado. A des-
cricao do tempo de cozedura para diferentes alimentos sob
controlo do tempo de rotacao é apenas para referéncia.

Quando abrir a porta enguanto o microondas esta a aquecer,
o microondas péara, depois de fechar a porta o microondas ne-
cessita de alguns segundos para reiniciar e comecar a funcio-
nar novamente. Durante o funcionamento, pode ajustar o tem-
po rodando o controlo de tempo (Fig. 1 na pagina 3], ao rodar o
controlo de tempo para ‘0" o microondas deixa de funcionar e
o alarme sonoro toca para indicar que o microondas terminou.

Sugestdes de funcionamento

e Este aparelho pode ser aberto a qualquer momento durante
o processo de cozedura, caso necessite de rodar, mexer ou
verificar se os alimentos estao perfeitamente cozinhados.

e Termine o processo de cozedura definindo manualmente o
temporizador para a posicao OFF.

* Agora pode remover os alimentos. Se necessario, utilize lu-
vas de forno [ndo incluidas). Tenha cuidado com a superficie
quente.

Utensilios

Podem existir determinados utensilios ndo metalicos que nao
530 seguros para utilizagdo em microondas. Em caso de du-
vida, pode testar o utensilio em guestao seguindo o procedi-
mento abaixo.

Teste do utensilio

Encha um recipiente proprio para microondas com 1 chavena
de 4qua fria (250 ml) juntamente com o utensilio em questao.
Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto. Sinta cuidado-
samente o utensilio. Se o utensilio vazio estiver quente, ndo o
utilize para cozinhar no microondas. Nao exceda o tempo de
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cozedura de 1 minuto.

Limpeza e manutencao

» ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o apareltho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 microondas
nao comeca a
funcionar

0 cabo de alimen-
tacdo ndo esta
ligado correta-
mente.

Verifique se o cabo
de alimentacao
estd ligado corre-
tamente.

Fusivel queimado
do disjuntor ativo.

Substitua o fusivel
ou reinicie o dis-
juntor. Se ndo tiver
a certeza de como
fazé-lo, contacte o
seu fornecedor.

Tomada elétrica
com defeito.

Teste a saida com
outro aparelho

e verifique o
disjuntor.

0 forno ndo aquece

A porta ndo esta
fechada correta-
mente.

Verifique se a porta
fecha corretamen-
te; se nao puder

ser fechada corre-
tamente, contacte
o seu fornecedor.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:
Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-

cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

.A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
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fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 10 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
e Este aparato esta disenado para uso comercial.
. & {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.
Siel cable de alimentacién esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente cualificadas para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)
iADVERTENCIA! Si la puerta o las juntas de la puerta estan
danadas, el horno no debe utilizarse hasta que haya sido re-
parado por una persona competente.
iADVERTENCIA! Es peligroso para cualquier persona que no
sea una persona competente llevar a cabo cualquier opera-
cion de servicio o reparacion que implique la retirada de cual-
quier cubierta que ofrezca proteccion contra la exposicion a
la energia del microondas.
iADVERTENCIA! Los liquidos u otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.
jADVERTENCIA! El calentamiento de las bebidas en el mi-
croondas puede provocar un retraso en la ebullicién eruptiva,
por lo que debe tenerse cuidado al manipular el recipiente.
iADVERTENCIA! El contenido de los biberones de alimenta-
ciény las jarras de comida para bebés debe agitarse o agitar-
se, y se debe comprobar la temperatura antes del consumo
para evitar quemaduras.
Utilice Unicamente utensilios adecuados para su uso en hor-
nos microondas.
Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
preste atencion al horno debido a la posibilidad de ignicion.
Si observa humo, apague o desenchufe el aparato y manten-
ga la puerta cerrada para apagar las llamas.
Los huevos en su cascara y los huevos duros enteros no de-
ben calentarse en hornos microondas, ya que pueden explo-
tar incluso después de que haya terminado el calentamiento
del microondas.
e Utilice Unicamente la sonda de temperatura recomendada
para este horno (para los aparatos que tengan una instala-
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cion para utilizar una sonda de deteccion de temperatura).

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- ambiente tipo alojamiento y desayuno.

o El aparato esté disenado para calentary descongelar produc-
tos alimenticios utilizando platos adecuados. Cualquier otro
uso puede provocar dafios al aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

o Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada; el zum-
bador sonard una vez para indicar que estd listo para su uso.
Abra la puerta y coloque los alimentos dentro del microondas.
Cierre la puerta y gire el control de tiempo de rotacion hasta el
tiempo de coccion deseado. EL microondas se pondra en mar-
cha inmediatamente. El nivel de potencia es fijo y no se puede
ajustar. Cuando termine el tiempo de coccién, sonara el zum-
bador varias veces y el microondas volverd al modo listo.

Nota: El nivel de potencia es fijo y no se puede ajustar. La des-
cripcion del tiempo de coccion para diferentes alimentos bajo
control de tiempo de rotacion es solo para referencia.



Cuando se abre la puerta mientras el microondas est4 calen-
tando, el microondas se detiene; después de cerrar la puerta,
el microondas necesita unos segundos para reiniciarse y em-
pezar a funcionar de nuevo. Durante el funcionamiento, pue-
de ajustar el tiempo girando el control de tiempo (Fig. 1 en la
pagina 3J; al girar el control de tiempo a 0", el microondas
dejara de funcionar y el zumbador sonara para indicar que el
microondas ha terminado.

Consejos de funcionamiento

o Este aparato puede abrirse en cualquier momento durante el
proceso de coccion, por si necesita girar, revolver o compro-
bar si los alimentos estan perfectamente cocinados.

e Finalice el proceso de coccién ajustando manualmente el
temporizador en la posicion OFF.

* Ahora puede retirar los alimentos. Utilice guantes de horno
si es necesario [no incluidos). Tenga cuidado con la superficie
caliente.

Utensilios

Puede haber ciertos utensilios no metalicos que no son segu-
ros para usar en el microondas. En caso de duda, puede probar
el utensilio en cuestion siguiendo el procedimiento que se in-
dica a continuacion.

Prueba de utensilios

Llene un recipiente apto para microondas con 1 taza de agua
fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestion.

Cocine a méaxima potencia durante 1 minuto. Siente con cuida-
do el utensilio. Si el utensilio vacio esta caliente, no lo utilice
para cocinar en el microondas. No exceda el tiempo de coccion
de 1 minuto.

Limpieza y mantenimiento

o ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

El cable de

El microondas Compruebe si el

no empieza a
funcionar

alimentacion no
esta enchufado
correctamente.

cable de alimenta-
cion estd enchufa-
do correctamen-te.

Fusible fundido del
disyuntor activo.

Sustituya el fusible
o restablezca el
disyuntor. Si no
estd sequro de
como hacerlo, pon-
gase en contacto
con su proveedor.

Pruebe la toma
de corriente con
otro aparato y
compruebe el
disyuntor.

Toma de corriente
defectuosa.

Puerta no cerrada
correctamente.

Elhorno no se
calienta

Compruebe sila
puerta se cierra
correctamente

Y, si no se puede
cerrar correcta-
mente, pongase
en contacto con su
proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
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incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
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dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebiC by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
10 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov moZe byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlddacov teplo-
ty.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnutri je pevny napéjaci kabel, ale
dé sa vymenit]

¢ VAROVANIE! Ak su tesnenia dvierok alebo dvierok poskode-
né, rira sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kompetentna
osoba.

¢ VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kompe-
tentnd osoba vykonal akykolvek servis alebo opravu, ktoré
zahfnaji odstranenie akéhokolvek krytu, ktory poskytuje



ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

* VAROVANIE! Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmu ohrievat
v uzavretych nadobach, pretoze mézu explodovat.

* VAROVANIE! Ohrev napojov v mikrovlnnej rire moze sposobit
oneskorené vrenie, preto je pri manipuldcii s nadobou potreb-
né davat pozor.

¢ VAROVANIE! Obsah flias na kfmenie a nadob na dojcensku
wZivu sa musi pred konzumaciou miesat alebo pretrepat a
musi sa skontrolovat teplota, aby sa predislo popalenindm.

 Pouzivajte iba pomécky vhodné na pouzitie v mikrovinnej rire.

* Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nado-
bach sledujte rdru z dévodu moznosti vznietenia.

* Ak spozorujete dym, spotrebic vypnite alebo odpojte od elek-
trickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zapalili aky-
kolvek plamen.

* Vajcia v Skrupine a celé vajcia natvrdo uvarené v mikrovlnnej
rure by sa nemali ohrievat, pretoze mé6zu explodovat aj po
skonceni ohrevu v mikrovlnnej rire.

* Pouzivajte iba teplotnu sondu odporGéant pre tuto raru (pre
spotrebice, ktoré maju zariadenie na pouzivanie teplotnej
sondy).

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je urceny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,
- domy na farmach,
- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidenc-
ného typu,
- Prostredie typu postele a ranajok.
 Spotrebi¢ je urceny na ohrievanie a rozmrazovanie potravin
pomocou vhodnych pokrmov. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu oséb.
 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nesprévne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

InStaldcia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky, bzuciak jeden-
krat zazneje, Co znamena, Ze je pripraveny na pouZitie. Otvorte
dvierka a vlozte jedlo do mikrovinnej rdry. Zatvorte dvierka a
otoCte ovladac casu otacania na pozadovany ¢as varenia. Mik-
rovlnna rdra sa spusti okamzite. Uroveri vkonu je pevna a neda
sa nastavif. Po uplynuti ¢asu varenia niekolkokrat zaznie zvu-
kovy signal a mikrovlnna rdra sa vrati do rezimu pripravenosti.

Pozndmka: Uroven vykonu je pevna a nedd sa upravit. Popis
Casu varenia pre rézne potraviny pod regulaciou ¢asu otacania
slUzi len na referencné cely.

Pri otvarani dvierok pocas ohrevu mikrovlnnej riry sa mikro-
vlnna rdra zastavi, po zatvoreni dvierok bude potrebné niekol-
ko sekund mikrovinnd rdru vynulovat a znovu spustit. Pocas
prevadzky moZete nastavit ¢as otacanim ovladaca ¢asu [obr. 1
na strane 3], ked oto¢ite ovlddac ¢asu na ‘0, mikrovinna rura
prestane fungovat a zaznie zvukovy signal, ktory indikuje, Ze
mikrovlnna rdra je hotova.

Prevadzkové tipy

e Tento spotrebi¢ mozete otvorit kedykolvek pocas varenia,
pre pripad, Ze by ste potrebovali jedlo otoCit, premiesat alebo
skontrolovat, ¢i je dokonale uvarené.

* Proces varenia ukoncite ruénym nastavenim casovaca do po-
lohy VYP.

e Teraz mozete jedlo odstranif. V pripade potreby pouzite roz-
toce rury (nie su st¢astou balenia). Davajte pozor na horuci
povrch.

Pomacky

Mozu existovat urcité nekovové pomacky, ktoré nie s bezpecné
na pouzitie na mikrovlny. V pripade pochybnosti mozete prislus-
ny kuchynsky riad otestovat podla nizSie uvedeného postupu.

Test pomacky

Naplite nddobu vhodnu pre mikrovinné rary 1 Salkou studenej
vody (250 ml) spolu s predmetnym kuchynskym nacinim.

Varte pri maximalnom vykone 1 minGtu. Opatrne pocitte ku-
chynsky riad. Ak je prazdny riad teply, nepouzivajte ho na va-
renie v mikrovinnej rure. Neprekracujte dobu varenia 1 minutu.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zgsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spésobit nebezpecnu
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-

uzivania.
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Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
réfte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Mikrovinna rdra
nezacina fungovat

Napéjaci kabel
nie je spravne
zapojeny.

Skontrolujte, ¢i
je napajaci kabel
spravne zapojeny.

Poistka prepalena
isticom je aktivna.

Vymente poistku
alebo resetujte
isti¢. Ak si nie ste
istf, ako to urobi,
obratte sa na svoj-
ho dodavatela.

Chybna elektricka
zasuvka.

Otestujte vystup s
inym spotrebicom

a skontrolujte istic.

Rura nezohrieva

Dvere nie sd sprav-
ne zatvorené.

Skontrolujte, ¢i sa
dvierka spravne
zatvarajd, ak sa
nedaju spravne
zatvorit, obrafte
sa na svojho
dodavatela.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-

54

Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet mé& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

°A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

 Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-



sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 10 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

 Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader kan veere meget hgj under brug. Tryk kun pa betje-
ningspanelet, hdndtagene, kontakterne, timerkontrolknap-
perne eller temperaturkontrolknapperne.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes]

o ADVARSEL! Hvis l3gen eller pakningerne er beskadigede, ma
ovnen ikke betjenes, fgr den er blevet repareret af en kom-
petent person.

* ADVARSEL! Det er farligt for andre end en kompetent person
at udfgre enhver service- eller reparationsaktivitet, der invol-
verer fiernelse af ethvert deeksel, der giver beskyttelse mod
eksponering for mikrobglgeenergi.

© ADVARSEL! Veesker eller andre fgdevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Opvarmning af drikkevarer i mikrobglgeovnen
kan medfgre forsinket udbrud af kogning, og der skal derfor
udvises forsigtighed ved handtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet af sutteflasker og glas med babymad
skal rgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres fgr
indtagelse for at undga forbraendinger.

* Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobglgeovne.

e Ved opvarmning af mad i plastik- eller papirbeholdere skal
du holde gje med ovnen pa grund af risikoen for anteendelse.

* Hvis der observeres rgg, skal apparatet slukkes eller tages
ud af stikkontakten, og dgren skal holdes lukket for at undga
flammer.

o /g i deres skal og hele hardkogte &g bgr ikke opvarmes i
mikrobglgeovne, da de kan eksplodere, selv efter at opvarm-
ningen af mikrobglgeovnen er afsluttet.

* Brug kun det temperaturfgler, der anbefales til denne ovn (til
apparater, der har en facilitet til at bruge et temperaturfgler-
folerfglertermometer).

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:

- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;

- landbrugshuse;

- af kunder pd hoteller, moteller og andre miljger af bolig-
typen,

- senge- 0g morgenmadsmiljg.

* Apparatet er beregnet til opvarmning og optgning af madva-
rer ved hjelp af egnede fade. Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. I til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.
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Betjeningsvejledning

Saet stikket i en egnet stikkontakt. Summeren lyder én gang for
atangive, at den er klar til brug. Abn dgren, og laeg maden i mi-
krobglgeovnen. Luk ldgen, og drej drejeknappen til den gnske-
de tilberedningstid. Mikrobglgeovnen starter med det samme.
Effektniveauet er fast og kan ikke justeres. N&r tilberedningsti-
den er slut, lyder summeren flere gange, og mikrobglgeovnen
gar tilbage til klar-tilstand.

Bemaerk: Effektniveauet er fast og kan ikke justeres. Beskrivel-
sen af tilberedningstiden for forskellige madvarer under rotati-
onstidsstyring er kun vejledende.

N&r du dbner dgren, mens mikrobglgeovnen varmer, stopper
mikrobglgeovnen. Efter at have lukket dgren, skal mikrobglge-
ovnen nulstilles et par sekunder og starte igen. Under drift kan
du justere tiden ved at dreje tidsveelgeren (fig. 1 pa side 3). Nar
du drejer tidsveelgeren til ‘0", holder mikrobglgeovnen op med
at fungere, og summeren lyder for at angive, at mikrobglgeov-
nen er ferdig.

Betjeningstip

o Dette apparat kan 8bnes n&r som helst under tilberednin-
gen, hvis du skal vende, rgre eller kontrollere, om maden er
perfekt tilberedt.

e Afslut tilberedningen ved manuelt at indstille timeren til po-
sitionen OFF.

* Du kan nu fjerne maden. Brug om ngdvendigt ovnhandsker
[medfalger ikke). Veer forsigtig med den varme overflade.

Kogegrej

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, som ikke er
sikre at bruge til mikrovinger. Hvis du er i tvivl, kan du teste
det pageeldende redskab ved at folge nedenstdende procedure.

Bestiktest

Fyld en mikrobslgebeholder med 1 kop koldt vand (250 ml]
sammen med det pageeldende redskab.

Tilbered ved maksimal effekt i 1 minut. Meerk omhyggeligt red-
skabet. Hvis det tomme redskab er varmt, ma det ikke bruges
til mikrobglgetilberedning. Tilberedningstiden ma ikke oversti-
ge 1 minut.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
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ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stramforsyningen og kalet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Mikrobglgeovnen | Strgmledningener | Kontrollér, om

virker ikke ikke sat rigtigt i. netledningen er sat
rigtigt i.
Sikring sprunget af | Udskift sikringen,

eller nulstil kreds-
lgbsafbryderen. Hvis
du ikke er sikker pa,
hvordan du ger det,
skal du kontakte din
leverander.

afbryder aktiv.

Strgmudtaget er
defekt.

Afprav stikkontak-
ten med et andet
apparat, og kontrol-
ler kreds-lgbsafbry-
deren.

Kontrollér dgren,
hvis den lukker
korrekt, og hvis den
ikke kan lukkes
korrekt, skal du
kontakte leveran-
doren.

Ovnen bliver ikke | Lagen er ikke
varm lukket rigtigt.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder



pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kdytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantdihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 10 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpétila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaanti-
mid.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkilg. (Kiinted virtajohto sisalld, mutta se
voidaan vaihtaa)

¢ VAROITUS! Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioituneet,
uunia ei saa kayttaa ennen kuin pateva henkild on korjannut
sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, ettd kuka tahansa muu kuin pa-
teva henkild suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, joihin
kuuluu mikroaaltoenergialta suojaavan kannen poistaminen.

* VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa lammittaa
suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltoldmmitys voi johtaa viivasty-
neeseen purkauskeittdmiseen, joten astian kasittelyssa on
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noudatettava varovaisuutta.

* VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisal-
t6a on sekoitettava tai ravistettava ja lampétila on tarkistetta-
va ennen kayttoa palovammojen valttamiseksi.

 Kaytd vain valineitd, jotka sopivat mikroaaltouuniin.

¢ Kun kuumennat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkkaile
uunia syttymisvaaran vuoksi.

e Jos havaitset savua, kytke laite pois paaltd tai irrota pistoke
pistorasiasta ja pidad luukku suljettuna liekkien tukahdutta-
miseksi.

e Kananmunia kuoressa ja kokonaisia kovaksi keitettyjd ka-
nanmunia ei saa lmmittaa mikroaaltouunissa, silla ne voivat
rajahtaa myos mikroaaltouunin kuumenemisen paatyttya.

o Kayta vain télle uunille suositeltua [ampotila-anturia (laitteil-
le, joissa kaytetaan lampdtilaa mittaavaa anturial.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatilatalot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- bed and breakfast -tyyppinen ymparisto.

e Laite on suunniteltu elintarvikkeiden [@mmittamiseen ja su-
lattamiseen sopivilla ruokalajeilla. Muu kayttd voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmménkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilytd kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjagdmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet
Liit4 pistoke sopivaan pistorasiaan. Adnimerkki kuuluu kerran,
kun se on kayttovalmis. Avaa luukku ja aseta ruoka mikroaal-
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touuniin. Sulje luukku ja kddnna kiertoajan saadin halutun kyp-
sennysajan kohdalle. Mikroaaltouuni kaynnistyy valittomasti.
Tehotaso on kiinted, eika sitd voi saataa. Kun kypsennysaika on
paattynyt, kuuluu useita kertoja aanimerkki ja mikroaaltouuni
palaa valmiustilaan.

Huomautus: Tehotaso on kiinted, eika sitd voi saataa. Eri ruo-
kien kypsennysajan kuvaus kiertoajan ohjauksessa on vain
viitteellinen.

Mikroaaltouuni pysahtyy, kun luukku avataan mikroaaltouunin
lammityksen aikana. Luukun sulkemisen jalkeen mikroaalto-
uunin nollaus ja toiminta uudelleen kdynnistyvat muutamaksi
sekunniksi. Voit s3atas aikaa kiertamalla aikasaadint (kuva 1
sivulla 3], kun aikasaadintd kaannetaan asentoon 0, mikroaal-
touuni lakkaa toimimasta ja danimerkki kuuluu ilmaisten, etta
mikroaaltouuni on paattynyt.

Vihjeitd kayttoon

¢ Taman laitteen voi avata milloin tahansa kypsennyksen aika-
na, jos ruokaa on kaannettava, sekoitettava tai tarkistettava,
onko se taysin kypsaa.

¢ Lopeta kypsennys asettamalla ajastin manuaalisesti POIS
PAALTA -asentoon.

o Voit nyt poistaa ruoan. Kéyta tarvittaessa uunikintaat (eivat
sisally toimitukseen). Ole varovainen kuuman pinnan kanssa.

Ruokailuvalineet

Tietyt ei-metaliset vélineet eivat ehka ole turvallisia mikroaal-
tokaytdssa. Jos olet epdvarma, voit testata kyseisen valineen
alla olevan menettelyn mukaisesti.

Kayttoympariston testi

Taytd mikroaaltouunin kestava astia 1 kupillisella kylmaa vetta
[250 m1) kyseisen keittigvalineen kanssa.

Kypsenna maksimiteholla 1 minuutin ajan. Tuntea tydvalineet
huolellisesti. Jos tyhja valine on ldmmin, &la kaytd sitd mi-
kroaaltouunissa kypsentamiseen. Al& ylitd 1 minuutin kypsen-
nysaikaa.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkoverkosta ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria 4laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

¢ Vilta veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.



o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisalt4via puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista, onko
virtajohto kytketty
oikein.

Mikroaaltouuni ei
kéynnisty

Virtajohtoa ei ole
kytketty oikein.

Vaihda sulake tai
nollaa katkaisin.
Jos et ole varma,
miten tdma teh-
daan, ota yhteyttd
toimittajaan.

Katkaisijan sulake
on palanut.

Pistorasia on
viallinen.

Testaa pistorasia
toisella laitteella ja
tarkista virrankat-
kaisin.

Ovi ei ole kunnolla | Tarkista, ettd ovi
kiinni. sulkeutuu kunnol-
la. Jos luukkua ei
voida sulkea kun-
nolla, ota yhteytta
toimittajaan.

Uuni ei kuumene

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdannén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

e ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
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selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 10 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr kun kontroll-
panelet, handtak, brytere, timerkontrollknapper eller tem-
peraturkontrollbrytere.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare. (Fast stromledning inni,
men den kan skiftes)

» ADVARSEL! Hvis doren eller dgrtetningene er skadet, ma ov-
nen ikke brukes fgr den er reparert av en kompetent person.

¢ ADVARSEL! Det er farlig for noen andre enn en kompetent
person a utfgre service eller reparasjon som involverer fjern-
ing av et deksel som gir beskyttelse mot eksponering for
mikrobglgeenergi.

o ADVARSEL! Veesker eller andre matvarer md ikke oppvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fgre til
forsinket koking, derfor m& det utvises forsiktighet ved hand-
tering av beholderen.

o ADVARSEL! Innholdet i tateflasker og glass med barnemat
ma rgres om eller ristes, og temperaturen méd kontrolleres
fgr inntak for & unngd brannskader.

* Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovn.
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* Hold et gye med ovnen nar du varmer opp mat i plast- eller
papirbeholdere p& grunn av muligheten for antennelse.

 Hvis du oppdager rgyk, ma du sla av eller koble fra produktet
0g holde dgren lukket for & kvele eventuelle flammer.

* Egg i skall og hele hardkokte egg ber ikke varmes opp
i mikrobglgeovner, da de kan eksplodere selv etter at
mikrobglgeovnens oppvarming er avsluttet.

* Bruk kun den temperaturproben som anbefales for denne
ovnen (for apparater som har en funksjon for & bruke en tem-
peratursensorprobe).

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og
lignende bruksomrader som:

- personalkjgkken i butikker, pa kontorer og andre arbeid-
smiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- Rom- og frokostmiljg.

* Apparatet er beregnet for oppvarming og tining av matvarer
med egnede retter. All annen bruk kan fgre til skade pa pro-
duktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Klargjering fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

 Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Koble stopselet til et egnet stramuttak, lydsignalet vil hgres én
gang for & indikere at det er klart til bruk. Apne dgren og legg
maten i mikrobglgeovnen. Lukk dgren og drei den roterende
tidskontrollen til gnsket tilberedningstid. Mikrobglgeovnen
starter umiddelbart. Effektnivaet er fast og kan ikke justeres.
Nar tilberedningstiden er ferdig, hgres et lydsignal flere ganger,
og mikrobglgeovnen gar tilbake til klarmodus.



Merk: Effektnivaet er fast og kan ikke justeres. Beskrivelsen
av tilberedningstiden for forskjellige matvarer under roterende
tidsstyring er kun ment som referanse.

N&r du &pner dgren mens mikrobglgeovnen varmes opp, stop-
per mikrobglgeovnen etter at du har lukket dgren, mikrobglge-
ovnen trenger noen sekunder for d tilbakestille og starte driften
igjen. Under drift kan du justere tiden ved & rotere tidskontrol-
len [fig. 1 p& side 3], nar tidskontrollen roteres til 0, slutter
mikrobglgeovnen a fungere, og summeren lyder for & indikere
at mikrobglgeovnen er ferdig.

Brukstips

¢ Dette produktet kan &pnes nar som helst under tilberedning-
sprosessen, i tilfelle du ma snu, rore eller sjekke om maten
er perfekt tilberedt.

o Avslutt tilberedningen ved & stille inn tidsuret til AV-posisjon
manuelt.

* Du kan na fjerne maten. Bruk votter om ngdvendig (ikke ink-
ludert]. Veer forsiktig med den varme overflaten.

Redskaper

Det kan vaere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er tryg-
ge & bruke for mikrobglger. Hvis du er i tvil, kan du teste det
aktuelle redskapet ved & folge prosedyren nedenfor.

Beredskapstest

Fyll en mikrobglgeovnsikker beholder med 1 kopp kaldt vann
[250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

Stek pa maksimal effekt i 1 minutt. Veer forsiktig med redska-
pet. Hvis det tomme kokekaret er varmt, mé det ikke brukes til
tilberedning i mikrobglgeovn. Ikke overstig 1 minutts tilbered-
ningstid.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremnettet og
avkjol for oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjores og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk st&lull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

o Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Kontroller at
strgmledningen er
riktig titkoblet.

Mikrobglgeovnen
begynner ikke &
fungere

Strgmledningen er
ikke riktig titkoblet.

Sikringen er gatt
for strgmbryter.

Skift ut sikringen
eller tilbakestill
sikringen. Kontakt
leverandgren din
hvis du ikke er
sikker pa hvordan
du gjgr dette.

Test stikkontakten
med et annet
apparat og sjekk
strembryteren.

Stremuttak defekt.

Kontroller dgren
hvis den lukkes
ordentlig, hvis den
ikke kan lukkes
skikkelig, kontakt
leverandgren din.

Ovnenvarmer ikke | Dgren er ikke riktig

Lukket.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.
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Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
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vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 10 cm prostora za
prezraCevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povréin je lahko med

uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,

rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor

temperature.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-

zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da

se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,

vendar ga je mogoce zamenjati)

OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila poskodovana, pecice ne

smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna oseba.

OPOZORILO! Nevarno je za vsakogar, razen za pristojno ose-

bo, da izvede kakrsno koli servisiranje ali popravilo, ki vklju-

Cuje odstranitev katerega koli pokrova, ki zagotavlja zascito

pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji.

OPOZORILO! Tekocine ali druga Zivila se ne smejo segrevati v

zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci

zapoznelo eruptivno vrenje, zato je treba pri ravnanju s po-

sodo paziti.

OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev za

otrosko hrano je treba premesati ali pretresti, temperaturo pa

preveriti pred porabo, da bi se izognili opeklinam.

* Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v



mikrovalovnih pecicah.

* Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnih posodah bodite
pozorni na pecico zaradi moZnosti vziga.

o Ce opazite dim, izklopite ali izkju¢ite napravo in pustite vrata
zaprta, da zadusite plamene.

e Jajca v lupini in celega trdo kuhanega jajca ne smete segre-
vati v mikrovalovnih pecicah, saj lahko eksplodirajo tudi po
koncu mikrovalovnega ogrevanja.

 Uporabljajte samo temperaturno sondo, priporoceno za to
petico (za naprave, ki imajo moznost uporabe sonde za za-
znavanje temperature).

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za nocCitev z zajtrkom.

¢ Naprava je zasnovana za segrevanje in odmrzovanje zivil z
uporabo ustreznih jedi. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzroCi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomoCek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

e Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Vti¢ prikljucite v ustrezno elektri¢no vticnico, ko se oglasi bren-
Calo, ki oznacuje, da je pripravljen za uporabo. Odprite vrata in
postavite hrano v mikrovalovno pecico. Zaprite vrata in zavrtite
gumb za upravljanje ¢asa vrtenja na zeleni ¢as kuhanja. Mikro-
valovna pecica se zacne takoj. Raven moci je nastavljena in je ni
mogoce prilagoditi. Ko je ¢as kuhanja koncan, se veckrat oglasi
brencalo in mikrovalovna pecica se vrne v pripravljen nacin.

Opomba: Raven moci je nastavljena in je ni mogoce prilagoditi.
Opis ¢asa kuhanja za razli¢na Zivila pod nadzorom casa vrtenja
je samo za referenco.

Pri odpiranju vrat med segrevanjem mikrovalovne pecice se mi-
krovalovna pecica ustavi, po zapiranju vrat pa potrebuje nekaj
sekund, da se ponastavi in ponovno zacne delovati. Med delova-
njem lahko nastavite Cas tako, da zavrtite ¢asovni nadzor [(slika
1 na strani 3), ko zavrtite ¢asovni nadzor na »0«, mikrovalovna
pecica preneha delovati, brencalo pa se oglasi, kar pomeni, da
je mikrovalovna pecica koncana.

Nasveti za uporabo

¢ To napravo lahko kadar koli med postopkom kuhanja odprete,
e jo morate obrniti, premesati ali preveriti, ali je hrana po-
polnoma pripravljena.

e Postopek kuhanja zakljuCite tako, da ro¢no nastavite ¢asovnik
v polozaj IZKLOP.

e Hrano lahko zdaj odstranite. Po potrebi uporabite resetke v
pecici [niso prilozene). Bodite previdni z vroco povréino.

Pripomocki

Obstajajo lahko nekateri nekovinski pripomocki, ki niso varni
za uporabo za mikro valovanje. Ce ste v dvomih, lahko zadevni
pripomocek preizkusite po spodnjem postopku.

Preizkus uporabnosti

Napolnite posodo, varno za mikrovalovno pecico, z 1 skodelico
hladne vode (250 ml) skupaj z zadevno enoto.

Kuhajte pri najvecji moci 1 minuto. Previdno obcutite utenzivo.
Ce je prazna posoda topla, je ne uporabljajte za kuhanje v mi-
krovalovni pecici. Ne prekoracite 1 minute ¢asa kuhanja.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omreZja in se
ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

« Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroi nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

 Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozen vzrok MozZna resitev

Mikrovalovna
pecCica ne zatne
delovati

Napajalni kabel ni
pravilno prikljucen.

Preverite, ali je
napajalni kabel
pravilno prikljucen.

Varovalka, ki jo je
sprozil odklopnik,
je aktivna.

Zamenjajte varo-
valko ali ponasta-
vite odklopnik. Ce
niste prepricani,
kako to storiti, se
obrnite na svojega
dobavitelja.

Preskusite vticnico
zdrugo napravo in
preverite odklo-
pnik.

Napajalnik je
okvarjen.

Petica se ne Vrata niso pravilno | Preverite, ali se

segreje zaprta. vrata pravilno
zaprejo, Ce jih ne
morete pravilno
zapreti, se obrnite
na dobavitelja.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bésta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner
¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsérjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
Anslut strémférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.



 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 10 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviccombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

¢ VARNING! Om luckan eller lucktatningarna &r skadade far
ugnen inte anvandas forran den har reparerats av en kom-
petent person.

© VARNING! Det &r farligt fér ndgon annan an en kompetent
person att utfora service eller reparationer som innebar att
n&got skydd som skyddar mot exponering for mikrovagsen-
ergi tas bort.

* VARNING! Vatskor eller andra livsmedel f&r inte varmas upp i
slutna behallare eftersom de kan explodera.

* VARNING! Mikrovagsuppvarmning av drycker kan resultera i
frdrojd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakttas vid
hantering av behallaren.

¢ VARNING! Innehallet i matningsflaskor och burkar for barn-
mat méste omroras eller skakas och temperaturen kontroll-
eras fore fortaring for att undvika brannskador.

* Anvand endast redskap som &r lampliga for anvandning i
mikrovagsugnar.

e Vid uppvarmning av mat i plast- eller pappersbehallare, hall
ett 6ga pa ugnen pé grund av risken for antandning.

* Om du upptacker rék, stang av eller dra ur sladden till pro-
dukten och hall luckan stangd for att kvdva eventuella lagor.

* Agg med skal och hela h3rdkokta gg bér inte virmas i mik-
rovagsugnar eftersom de kan explodera &ven efter att upp-
varmningen har avslutats.

¢ Anvand endast den temperatursond som rekommenderas for
den har ugnen (for produkter med en funktion som anvander
en temperaturavkanningssond).

Avsedd anvandning

e Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:

- personalkoksutrymmen i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer;

- Jordbruksanlaggningar.

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av boendemil-
joer,

- miljo med rum och frukost.

e Produkten ar avsedd for uppvarmning och upptining av mat-
varor med hjalp av l@ampliga ratter. All annan anvandning kan
leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

e Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhal).

e Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta &r

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag, summern ljuder
en géng for att indikera att den ar klar for anvandning. Opp-
na luckan och placera maten i mikrovagsugnen. Stang luckan
och vrid reglaget for rotationstid till onskad tillagningstid. Mik-
rovagsugnen startar omedelbart. Effektnivan &r fast och kan
inte justeras. Nar tillagningstiden ar slut ljuder summern flera
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ganger och mikrovagsugnen gar tillbaka till redolage.

Obs! Effektnivan &r fast och kan inte justeras. Beskrivningen
av tillagningstiden for olika livsmedel under vridtidsreglaget ar
endast for referens.

Nar du oppnar luckan medan mikrovdgsugnen varms upp
stannar mikrovagsugnen. Nar du har stangt luckan behéver
mikrovagsugnen nagra sekunder for att dterstallas och borja
fungera igen. Under drift kan du justera tiden genom att vrida
pa tidsreglaget (Fig. 1 pd sidan 3). N&r du vrider tidsreglaget till
"0 slutar mikrovagsugnen att fungera och summern ljuder for
att indikera att mikrovagsugnen &r klar.

Anvandningstips

* Denna produkt kan dppnas nar som helst under tillagningen,
om du behover vrida, rora om eller kontrollera att maten ar
perfekt tillagad.

e Avsluta tillagningen genom att manuellt stalla timern i laget
AV.

e Du kan nu ta bort maten. Anvand ugnsvantar vid behov (med-
f6ljer ej). Var forsiktig med den heta ytan.

Beredskap

Det kan finnas vissa icke-metalica redskap som inte ar sakra
att anvanda vid mikrobehandling. Om du &r oséker kan du testa
redskapet i fraga enligt proceduren nedan.

Test av redskap

Fyll en mikrovagsugnsséker behdllare med 250 ml kallt vatten
(250 mU) tillsammans med redskapet i fraga.

Tillaga pd maximal effekt i 1 minut. Kann forsiktigt pa redska-
pet. Om den tomma koksredskapen ar varm ska du inte anvan-
da den for matlagning i mikrovagsugn. Overskrid inte 1 minuts
tillagningstid

Rengdring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengdring och underhlL.

* Anvéand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vita och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengéring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
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for rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!
¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig lésning

Kontrollera att
natsladden &r kor-
rekt inkopplad.

Natsladden ar inte
korrekt inkopplad.

Mikrovagsugnen
borjar inte fungera

Sakringen har gatt | Byt ut sakringen
pa kretsbrytaren eller aterstall
aktiv. automatsakringen.

Om duinte ar
saker pd hur du
gor detta, kontakta
din leverantor.

Defekt eluttag. Testa uttaget med
den andra produk-
ten och kontrollera

sakringen.

Ugnenvarmsinte | Luckan arinte Kontrollera luckan

upp ordentligt stangd. om den stangs or-
dentligt. Kontakta
din leverantdr om
den inte kan stang-
as ordentligt.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. Mpoyetete
BHUMaTesNHoO ToBa pbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHn
no-gony, Npepy Aa MUHCTanMpaTe U M3non3BaTte TO3M ypep, 3a
MbpBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /3non3saitte ypepa camo no npefHasHadexue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONuCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[a peMoHTWpaTe ypeda caMmu. He notansiiTe enektpu-
YeckuTe YacTyi Ha ypeda BbB BOAA MW Apyru Te4HocT. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa Nnog Tevyalya Boga.
HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe peflOBHO enekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3KmioyeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuukyu pemMoHTH TpsibBa fa ce W3BbpLIBAT CaMo 0T
L0CTaBYMK WMAW KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumoHvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO AbpriaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypepbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3kniousalite ypesa, npean
[1a o WU3KJIoYNTE 0T 3aXPaHBaHETo, NOYMCTBAHETO, MOAAPBX-
KaTa UM CbXxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ype/a KbM eNeKTpUYecku KOHTKT camo C Hampexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaliTe wencesna/enektpuyeckinte Bpb3kn C MOKpU
AU BAGXHN pble.
[lpbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Lencenn/spbsku ganey ot
BOAA U APYrv Te4HOCTU. AKo ypebT nonagHe BbB BOAa, Hesa-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-
Te ypefa, A0KaTo He Obje NpoBepeH oT CepTUdULUpPaH TeXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3U MHCTPYKLMN Lie fOBEAE [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy puckose.

* CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO [OCTbMEH eNeKTpUYecKn

KOHTAKT, Taka Ye [a MOXeTe fia U3KouuTe ypeaa HezabasHo

B C/ly4alt Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NpefMeTH 1 o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru AbpnaiTe Wencena BMeCTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hagsop no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT LA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM ML,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HaHWA.

To3u ypef, npn Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe enekTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HE0CTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy Wau LOMbAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Uau Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. V3anon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (6eH3uH,

eN1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3sgaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-

3MBHU UAK 3ananMn MaTepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTanHa, cTabuiHa, YucTa, TonNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOASLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

1131101383 BOAHA CTPYS.

¢ OctaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 10 cM okono ypesa 3a
BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CHELI,VIBHHM WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT

 To3u ypep e npefHa3HayeH 3a Tbproseka ynorpeba.

. NPEANA3NINBOCT! PUCK OT U3FAPAHUA! TOPE-

LM NOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha JOCTbNHUTE
NOBBPXHOCTM MOXe fja € MHOr0 BUCOKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPONHNA NaHes, APbXKIUTe, MPeBKoYBa-
TenuTe, KONYeTaTa 3a ynpaseHue Ha TaiiMepa Unn Kon4etaTa
33 ynpaBfieHue Ha Temnepartypata.

* Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBK3EH areHT 1w
auua ¢ nopobHa keanudukals, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
(BwTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe fAa bbae 3a-
MeHeH)

o IPEOYNPEXIAEHUE! Ako ynnbTHenuaTa Ha BpaTtata uan
BpaTara ca nospeeHn, dypHaTa He TpsibBa a pabotu, fokato
He Obfie PEMOHTVPaHa 0T KOMMETEHTHO NNLie.

o NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHo e 3a Bceku, pasnnyeH oT KOM-
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NeTEHTHO NULie, [a M3BbpLUBA BCSKa onepauus no obcnyx-

BaHe WM PEMOHT, KOATO BKIOYBA OTCTpaHsiBaHe Ha Kanak,

KOATO 0CUTYpsiBa 3alLKTa CPeLlly U3NaraHe Ha MIKpPOBBIIHOBA

eHeprys.

MPEAYNPEXAEHUE! TeyHocTute nnn Apyri xpaHu He Tpsib-

Ba /3 Ce HarpsiBaT B 3aneyaTaHn KoHTeHepu, Tbit kaTo MoraT

a3 eKcnnoampar.

MPEAYNPEXAEHUE! MukposbnHoBOTO 3aTonnsiHe Ha Ha-

nNUTKUTE MOXe Aa Aosefde o0 3abaBeHo W3pursaHe, nopaan

koeTo TpsibBa fia ce BHMMaBa npyu paboTa ¢ KoHTelHepa.

MPEAYNPEXAEHUE! CvabpxanneTo Ha byTunkute 3a xpa-

HeHe 1 bypkaHuTe 3a bebeluka xpaHa Tpabea fa ce pa3bbpksa

WAV pasknalya 1 TeMnepatypaTa Ja ce NpoBepsiBa Npeay KoH-

cymals, 3a fia ce u3bernat nsrapsaHus.

/13non3BaiiTe camo Cbf0Be, KOWUTO ca MOAXOASLIM 3a ynoTpeba

B MUKPOBBAHOBN dypHU.

Mpw HarpsiBaHe Ha xpaKa B NNacTMacoBy UM XapTUEHW KOH-

TeiiHepu, cnefeTe GypHaTa Nopajyn Bb3MOXHOCTTA 38 3anan-

BaHe.

Ako ce HabniofaBa AuM, U3KloYeTe UNN U3KAOYeTe ypeda u

[ApbXTe BpaTaTa 3aTBOPEHa, 33 Aa 3afyluUTe BCUYKM NNaMb-

um.

* AiluaTa B YepynkaTta 1 Lenv TBbPAO CBapeHu aiila He Tpsbsa
a ce HarpsiBaT B MUKPOBBLAHOBK QYpHW, Tbit KaTo MoraT fa
eKCMNOAMPAT 0PU Chef NPUKIIOYBaHE Ha 3arpABaHeTo Ha
MUKPOBB/HOBATa GypHa.

* /13non3Balite camo TemnepaTypHaTa COHfa, Npenopby4aHa 3a
Ta3n dypHa (3a ypean, KOUTo MMaT CopbXeHHe 3a N3non3sa-
He Ha TemnepaTypHa comaal.

MpepHasHayeHune

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHW YCNOBUS
11 NO0BHM NPUAOXEHNS), KaTo:
- KyXHEHCK MOMeLLeHs 3a NepcoHan B Marasnhu, opucu 1

Apyr paboTHu cpeau;

- CENCKOCTONAHCKM KbLLy;
- OT KNIMEHTW B XOTENW, MOTEIN U Aipyra XUNMLLHA CPeaa;
- Cpefia 3a Nerno u 3akycka.

 YpefsT e npefHasHadyeH 3a 0ToM/eHre W pasMpassiBaHe Ha
XpaHUTeNHIM NPOAYKTH C NOAXOASM AcTus. Besika apyra yno-
Tpeba Moxe Aa foBefe A0 NOBpeda Ha ypeda Wau 10 Hapa-
HsiBaHe.

 PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Leau ce cuiTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenat Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTsoTo.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaLMSA

To3n ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | u Tpsabea ga
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUrypsiBa U3XoAeH NpoBOAHMK
3a eneKkTpuyeckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
luiencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3emMaBall, NpoBoAHWUK.
prBKVITe Tpﬂ6Ba na 6b,ElaT NpaBuIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM ONakoBKM 1 OMaKoBKM.

. I'IposepeTe nann yCTpOVICTBOTO €B D.O6p0 CbCTOAHNE N C BCUY-
K1 akcecoapw. B cnyyaii Ha HembaHa unv noBpeeHa 4ocTas-
Ka, MO, CBbpXeETE Ce HesabasHo C LOoCTaB4YMKa. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.
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o [ToyucteTe NpuHaANexHoCcTUTe W ypefa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe 1 Nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPe/bT € HaMbIHO CyX.

o MocTaBeTe ypeaa BbPXy XOpPU30OHTanNHa, cTabunna u Tonno-
yCTOM4YMBA NOBBPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpelly NpbCKK
BOAA.

o CbxpaHsiBaliTe 0nakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [1a CbXpaHs-
BaTe ypesa cu B bbaele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebutens 3a bvaellyn cnpas-
Ki.

BENEXKA! [Mopaay ocTaTblLiy 0T NPOM3BOACTBOTO, YPebT MOXe

[1a U3NbYBA NeK MAPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HAKOSKO yroTpe-

bun. ToBa e HOpPManHoO 1 He NoKa3Ba HIKaKbB AedekT 1an onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e Jobpe BEHTUAMPAH.

WUHcTpyKumum 3a pabota

CBbp)KeTe 3axpaHBallug Wwencen KbM NoAxoAaALl, enekTpnuyeckn
KOHTaKT, 3BbHELbT Lye NPO3BYYM BEIHbX, 3a Ja Mokaxe, ye e
roToB 3a \/HOTpeﬁa. OTBOpETe BpaTtaTta 1 NnocrtaBeTe xpaHaTa B
MUKPOBBAHOBaTA ypHa. 3aTBOpeTe BpaTMykaTa W 3aBbpTeTe
BbpTALINA Ce KOHTPON Ha BPEMETO L0 XeslaHOoTo BpeMe 3a ro-
TBeHe. MuKkpoBbHOBaTa dypHa Lie 3anoyHe BegHara. Hueoto
Ha MOLHOCT e q)VIKCVIpaHO n He Moxe [a 6bﬂe perynnpaxo.
KoraTo BpemeTo 3a rotBeHe NpuKIIoYM, 38bHELBT Le Npo3sy4u
HAKOJIKO MbTW 1 MUKPOBBJIHOBATa <|>ypHa e Ce BbpHe B pexuMm
Ha rOTOBHOCT.

3abenexka: HuBoTO Ha MOLLHOCT € (DVIKCMP&HO v He Moxe Aa
bbae perynupaHo. OnncaHuneTo Ha BPEMETO 3a roteeHe 3a pas-
JINYHW XpaHW NoL BbpTALl Ce KOHTPON Ha BpeMeTo e CaMo 3a
Crnpaska.

Korato oTBapsite Bpatata, 40KaTo MUKpOBbLAHOBaTa dypHa 3a-
rpsiBa, MMKPOBbIHOBATA dypHa L cripe, cef KaTo 3aTBopuTe
BpaTiyKaTa, MUKpPOBbIHOBATA GypHa Ce HyX/ae 0T HAKoNKo ce-
KyHIM, 33 Aa ce Hynnpa ¥ fa 3anoyHe fa pabotn otHoso. o
BpeMe Ha paboTa MoXeTe Aa perynupare BpeMeTo, KaTo 3aBbp-
TiTe KoHTpona Ha spemeto (®ur. 1 Ha cTpanmua 3), korato 3a-
BbPTUTE KOHTpONa Ha BpemeTo Ha 0", MikpoBbAHOBaTa GypHa
Lje cnpe Aa paboTu v Wie NPo3ByYN 3BYKOB CUrHan, 3a Aa noka-
Xe, e MIUKPOBbIHOBATa GypHa € 3aBbpLUEHa.

CbBeTu 3a pabota

* To3u ypef MoXe fia Ce 0TBOPU M0 BCSIKO BPEMe B npoLeca Ha
roTBeHe, B Cyyail Ye TpsibBa Aa 3aBbpTuTe, pa3bbpkBaTe uu
npoBepuTe Aanu xpaHaTa e 1ieanHo NpuroTBeHa.

* Kpail Ha npoueca Ha roTBeHe, KaTo Pb4YHO HACTPOUTE TaiMepa
Ha nosuuma N3KJ1.

* Beye MoxeTe fa M3BaanTe xpaHata. Ako e Heobxogumo (He e
BKI10YEHO). BHUMaBaliTe ¢ ropeliata noBbPXHOCT.

CbpoBe
Moxe fa uMa Hskou HemeTanHu npubopu, kouto He ca beso-
NacHu 3a U3Non3saHe Npu MUKPOBBLIHM. AKO Ce CbMHsIBaTe, MO-
XeTe fla TecTBaTe BbNPOCHWSA ypes, kaTo CreABaTe npolesypata
no-gony.

Tect 3a cbpoBe
HanbnHeTe besonaceH 3a MUKpOBBAHOBA GypHa KoHTelHep ¢ 1
yawa cTyaeHa sopa (250 ml) 3aefHO ¢ BLNPOCHMA CbA.



[oTBETE Ha MakcMManHa MmowHocT 3a 1 MuHyTa. BHuMaTenHo
yceTeTe npubopuTe. AKO NPasHUAT Cbj € TOMbA, HE ro N3MoN3-
BaliTe 3a roTBeHe B MUKPOBBAHOBA GypHa. He npesuwaBalite 1
MWHYTa BpeMe 3a roTBeHe.

MoumncTBaHe M noaApbLXKKA

o BHUMAHWE! BuHarv nsknioysaiite ypeda oT enektpuyecka-
Ta Mpexa ¥ oxnax/jaiiTe nNpeau CbxpaHeHue, NoYMCTBaHe
noAApbXKa.

* He n3non3saiite BogHa CTPys WM NapocTpyiika 3a NoYnCTBa-
He W He HaTWCKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe LWe
Ce HaMOKpST 1 MOXe fla Ce Mofyyu TOKOB yAap.

 AKo ypebT He ce Noaabpxa B 40OPO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAVsie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 [la foBefe 110 OnacHa CUTyaLns.

e OctaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTsaT
OTCTPaHsABAT 0T ypeda. AKO ypeabT He e MOYMCTeH NpaBUsIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS KCMI0ATaLMOHEH XV1BOT 1 MOXe Aa
L0BEfje 10 ONACHO CbCTORHWE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncrteane

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna WAu
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek camnyHeH pasTsop.

o Mo xurvieHHn NpuYnHK ypeawT Tpsbea Aa ce noyncTea npeau
1 cnep ynotpeba.

* [13bsrBalite KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTtanaiTe ypesa BbB BOAA WAV APYTv TEYHOCTH.

* Hukora He 13non3BsaiiTe arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpasusHu rbbK WM NoYNCTBALLM MpenapaTy, ChabpxXalin
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
MAM OCTPW UM OCTPU NpeaMeTy 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe BeH3UH nnwn pasteoputenu!

¢ Hukaksw 4acTu He ca 6e30nmacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEepPUO3HU UHUMAEHTH.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuHO UK Ye NMa Npo-
Bem, cnpeTe Aa ro 13non3sate, U3KIIOYETe MO U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

® Benyku feitHOCT Mo NOAAPBXKKa, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibea
[a Ce V3BbPLUBAT OT CMEeLMany3anpaHu v ybHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY i@ Ce NPenopbyYBaT 0T NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

o [Ipeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaiTe, Ye ypeabT e u3-
KMOYEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXadeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafiHo, YMCTO U CyX0 MSCTO.

¢ Hukora He noctaBaiiTe Texkn npeaMeTn BbPXy ypefa, Tbid
KaTo ToBa MoXe fia ro NoBpeay.

¢ He mecTeTe ypesa, fokato paboTu. M3knioyeTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXMTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeU3npaBHOCTHU

Ako ypedsT He paboTi npaBuaHO, MoAR, NpoBepeTe TabauuaTa
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe Olie He MOXeTe [ pa3pelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/AOCTaByMKa Ha
yenyru.

[pobnemu BbamoxHa Bb3MoxHo
npuymHa peLueHve
MukposbHoBaTa 3axpaHBalumat ka- | lMposepete fanu
dypHa He 3anoysa | ben He e BKloYEH | 3axpaHBaLLMAT
za pabo npaBusIHo. kaben e BkntoueH
npasunHo.

Mpeanasutensar e
V3[yxaH 0T aKTuB-
HWA aBTOMATUYeH

CwmeeTe npegna-
3UTENS UAN HYIn-
paiite npekbcBava.

NpeKbCBaY. AKo He cTe curypHu
Kak fia HarnpasuTe
TOBa, CBbPXETE Ce
¢ Bawng gocras-
YUK

VI3xombT Ha TecTBaliTe n3xoga

3axpaHBaHeTo e C Apyrypea v

LedeKTeH. npoBepeTe Npekbe-

Baya.

OypHarta He ce
Harpssa

Bparata He e 3a-

TBOpEHa NPaBuIHO.

[posepeTe
Bpartara, ako ce

3aTBOPY NPaBUIHO,
ako He Moxe fa ce
3aTBOPY NPaBUIHO,
CcBbpXeTe ce C

BaLLMA JOCTABYMK.

FapaHuus

Bcekn pnedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTT Ha ypeaa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnej nokynkara, we bbae
pemMoHTMpaH upe3 6e3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycoBue
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUnnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH nan ynotpebssaH no
HIKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypea, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 10ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NPaBoTo A4a NPOMEHsi-
me b6e3 npeauasecTve cneunukaLnnTe Ha NPoOAyKTa, ONakos-
KaTa 1 JOKyMeHTaLusTa.

MU3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpefa
M=,/ | pu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn ouTosu
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
13xBbpnnTe 0bopyaBaHeTo 3a 0TNafbLM, kaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a CbﬁVIpaHe. He-
CnassaHeTo Ha ToBa Npasnio Moxe Aa Obje CaHKUMOHMPaHo B
CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a M3XBbPASHE Ha
oTnagbsuu. PaspenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BPEME Ha W3XBbPSHETO e Mo-
MOrHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU U 3a rapaHTyu-
paHe Ha peunKInpaHeTo nM no Ha4vuH, KoWTO 3alnTaBa YoBeL-
KOTO 3[paBe 1 OKOJHAaTa cpefa.
3a noseye nHdopMaLIMs 3a TOBa Kbjle MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagbunTe CK 3a peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMNaHuna 3a Cb6MpaHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaeo,qmenme 1 BHO-
CUTEIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PeLMKIupaHe, TpeTupare
W n3XBbpJisHe Ha OKONHaTta cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
oblecTBeHa cucTema.

. @




PYCCKWH

YBaxaeMbIn KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TEeNbHO MpoyMTailTe faHHOe PYKOBOACTBO MoOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbBIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHocTH
e lcnoneayiite npubop ToNbKo No Ha3HAYEHWIO, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Niobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBWILHON 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHbIM UCMOb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaittech camMocTosTelbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaitte anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop nog, NPoOTOUHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanu4ure nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknouute
€ro 0T UCTOYH KA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO NOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uau TpasM.
MPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmetiennn nprbopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexaTtb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHMS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEePXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HWS ONACHOCTX CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA Bbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAW XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTprYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaHe-
HUSIM BN@XHLIMU W BNAXKHLIMU pyKamy.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTAHWS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEpeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManCTOM.
HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN KU3HIM PUCKaM.
TMofKN0YNTE UCTOYHIMK MUTAHUS K ErKOAOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cydyae Ype3BbIYanHoN CUTyaLmnm.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UAK rops-
UMK NPeAMETaMU, 1 AePXNTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHyp NUTaHMSs, Y4ToBbI 0TCOEANHNTL €10
OT PO3eTKY, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCTosITeNbHO OTKPbITL KOPMYC Npu-
bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.
® Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1CMONB30BaHUA.
o [laHHblli npubop [0SXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM
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NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NnLAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu kakux 0bCToSTeNbCTBAX He [JOMKEH

ICNONb30BaTHCS eTHMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnu pekoMeHAOoBaHHbIX Mpou3soguTeneM. He-

cobniofeHie sToro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHAbHbIE A€Tanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayatupyiite npubop ¢ NoMoLbio BHeWHero TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBAeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop 8o Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite nprbop 861131 0TKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga skcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TENNOCTOMKON W CYXOI NOBEPXHOCTH.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO Uc-

noNb30BaTh BOAAHON XNKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 10 cM Ans BeHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e3o-
MacHoOCTHU
¢ [laHHbIl - npubop
1ICNONb30BaHMS.
o BYIbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XXOr0B! FOPHYUE
MMOBEPXHOCTU! The Bo Bpems wucnonb3oBaHus
Temnepatypa [OCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXET ObiTb 0YeHb
BbICOKOW. [lpukacaitecb TONbKO K NaHenn ynpasnexws,
pyukam, nepeksioyaTensM, pyykam TaiMepa WM pyukam
perynnpoBKu TeMnepaTypel.
Ecnv WwHyp nuTaHus NOBPeXAeH, ero LOMKEH 3aMeHUTh
NpoV3BOAUTENb, €r0 CEepBUCHBIA areHT WM auua ¢
aHanoruyHol ksBanudukaureint Bo usbexaHue onacHoCTU.
[3aKpenneH WHyp NATaHUA BHYTPY, HO Er0 MOXHO 3aMeHMTL)
NPEAYNPEXAEHUE! B cnyyae nospexaerus ynnoTHeHWi
ABEPLibl NV ABEPLbI AYXOBOI WKad HeNb3sA IKCMAYaTUPOBATL
10 Tex nop, noka oH He byeT 0TPEMOHTNPOBaH KOMMETEHTHBIM
CMeunanucToMm.
NPEAYNPEXAEHUE! Onacto pns noboro nnua, kpome
KOMMETEHTHOro LA, BBINOAHATL Jtobble  paboTel  no
0bCyXnBaHMIO WM PEMOHTY, KOTOpble BKIIOYAIOT CHATME
noboit  KpellKK,  KoTopas obecreunBaeT  3awuTy  OT
BO3€/CTBIS MUKPOBOHOBOI 3HEPTUU.
NMPEAYNPEXAEHUE! Kugkoctn unv  fapyre  npogykTbl
He [OMKHbI HarpeBaTbCsi B TEPMETWYHbIX KOHTElHepax,
NOCKOSIbKY OHY MOTYT B30PBATLCS.
NPELYNPEXOEHWUE! HarpeBaHue HanwuTkoB B
MWUKPOBOJIHOBOM ~ Meuyn  MOXeT MPWUBECTU K  3afepxke
BbIKMMaHUS, N03TOMY Npu paboTe ¢ KOHTENHEPOM HeobXoAMOo

npegHasHavyeH LOn94  KOMMep4eckoro



cobniofaTb 0CTOPOXHOCT.
o MPEAYNPEXAEHUE! Copepxumoe kopMmsiuux byTbinodek
1 baHoK AN AeTckoro nuTaHus HeobxoAnMo nepemeliaTh
VAW BCTPSIXHYTb, @ TakXe NPOBEPUTb TemnepaTypy nepej
ynoTpebnexnem, 4tobbl n3bexatb 0Xoros.
VicnonbayiiTe Tonbko Ty nocydy, KoTopas MOAXOAWT Afst
1ICN0fIb30BAHNS B MUKPOBOJHOBBIX Meyax.
Mpy HarpesaHM NpOAYKTOB B MNACTUKOBbIX UM ByMaXHbIX
KOHTeMHepax —cneguTe 3a  [OyX0BbIM  LUKaGOM
BO3MOXHOCTY BOCM/IAMEHEHUS.
Mpy obHapyxeHWW [piMa BbLIKNKOYUTE WMAW OTCOEAUHNTE
npnbop OT 3NEKTPOCETN W AepXuTe ABEPLY 3aKPbITOW, YTObLI
noracuTb Nnams.
fAfua B ux ckopnyne u LenbHble BapeHble fiila He cnepyet
HarpesaTb B MWUKDPOBOJHOBBIX MeyaX, MOCKOMbKY OHW MOryT

n3-3a

B30pBaTbCA [axe Mocne OKOHYaHWd  MUKPOBOJHOBOMO
Harpesa.
* Vicnone3yite TONBKO TemnepaTypHbIii [aTunK,

PEKOMEHA0BaHHbI NS AaHHOMo  AyxoBoro wkada (ang
npnbopoB,  WMMEIOLLMX  BO3MOXHOCTb  WCMOJb30BaHMsl
TeMMepaTypHoOro Aaryvikal.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHblil npubop npesHasHayeH AR WUCMONb30BaHWS B
BBITOBBIX 11 @HANOTUYHbIX YCNOBUAX, TAKUX Kak:

- 30Hbl KyXHI 17 NepcoHana B MarasuHax, opucax u Apyrux
paboyux mecTax;

- hepmepckue foma;

- KIVEHTaMK B TOCTMHMLAX,
noMeLeHnaX;

- YCNOBUS NPOXMBAHNS U 33BTPaKa;

o [pubop npefHasHayeH [Ans Harpesa 1 pa3MOpaxuBaHus
NULLEBbIX NPOAYKTOB C MCMOb30BaHMEM COOTBETCTBYHLLMX
6104, Jloboe Apyroe 1cronb3oBaHe MOXET NPUBECTM K NO-
BpexaeHuio npubopa nnu Tpasme.

 Okcnnyatauus npubopa B Niobbix Apyrux Lensx cyutaetcs
HenpaBWbHbIM 1cnonb3osanuem npubopa. [lonb3osatens
HeceT eflIHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaNexallee uc-
n0/1b30BaHMe yCTPOICTBE.

MOTenax 1 Opyrux  XUJbix

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npubop oTHocUTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMNIeHUIo. 3azemneHne CHuxaet
PUCK NOpaXeHnd 31eKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMnonb30Ba-
HVA 0TBOLALLEro NpoBofa A1 dNeKTpU4eCcKoro Toka.

IMpnbop oCHaLLEH LWHYPOM NUTaHWS C BUKOW 3a3eMIeHUS N
INEKTpNYeckuMn  coefHeHnaM C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,EMHEHMH OO0JIKHbI BbITh NpaBuibHO YCTaHOBNEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

MoaroToBKa nepep Mcnonb3oBaHMeM

© CHUMWTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTKy.

* YbennTech, YTo YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTSMU. B ciiyqae HenonHol unm no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEME[IEHHO CBRXMTECH C MOCTaBLM-
koM. B 3TOM ciiyyae He 1cnonb3yiiTe yCTpoIicTBoO.

o [epes, MCNONb30BAHMEM OYNACTIATE NPUHAANEXHOCTY 1 NpU-
6op (cm. ==> OuucTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

* Ybeputech, 4To NprbOp NOAHOCTBLIO CyXON.

* [MomecTuTe Nprbop Ha ropU30OHTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOIAKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans 6pbi3r Bogb.

» CoxpaHaiiTe ynakoBKy, eciu nnaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 AanbHeiLwero
1CNONb30BaHNS.

MPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoAcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3Ny4aTb Nerkuii 3anax BO BPEMS MEPBbIX HECKONbKUX

npUMeHeHU. 3T0 HOPMabHO U He yka3biBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT nan onacHocTb. Ybeanteck, YTo Npubop XopoLlo BeH-

TUANpyeTcs.

MHCTpyKuMKM no 3KcnayaTauum

Moakniounte BUNKY MUTAHWS K NOAXOAALLEN 3AeKTPUYecKoi
po3eTtke, 3ymMMmep pa3factcd OAMH  pa3, yKa3blBad Ha
FOTOBHOCTbL K Mcnonb3osaHmio. OTkpoitTe ABepuy W noMecTute
NpoAyKTbl B  MWUKPOBONHOBYIO MeYb. 3a><pome asepuy wn
NOBEPHUTE PErynaTop BPEMEHW BpalleHus Ha Xenaemoe
BpeMda MpUrotoBaeHNA. MMKPOBOHHOBBQ neyb 3anycrtutca
HeMeAeHHO. YpoBeHb MOLHOCTY 3adUKCUPOBaH M He MOXeT
ObITb OoTperynnpoBaH. Mo ucteueHun BpeMeHN NpuroToBiieHNs
pa3facTcs 3BYKOBOW CUTHa HECKOMbKO pas, U MUKPOBOJIHOBAsA
neyb BEPHETCA B PEXMM rOTOBHOCTH.

HpMMe‘-{aHMe: ypOBeHb MOLWHOCTN ABNAETCA ¢MKCMpOBaHHb\M
N He MoxeT bbiTh oTperynnpoBsaH. OnucaHue BpeMeHun
NPUTOTOBIEHNA  PAa3NNYHbIX MPOAYKTOB MOL yrnpaBineHveM
BpeMeHu BpallleHns npefHasHavyeHo ToNbKOo And CnpaBku.

Mpw OTKpLITAM fBEpLbl BO BpeMs HarpeBa MUKPOBONHOBOW
neyn MUKPOBOSIHOBAR MeYb OCTAHOBWTCS, a Mocae 3aKpbiTus
[BepLbl MIKPOBOIHOBON Meyun noTpebyeTcs HECKONbKO CekyH
A5 nepesanycka 1 Bo306HoBNeHMs paboTsl. Bo Bpems paboTsi
MOXHO OTPerynMpoBaTb BPeMs, NOBEPHYB PEryNsTop BpeMeHNn
[pc. 1 Ha ctp. 3). Mpu nosopote perynsTopa BpemeHyu B
nonoxenue «0» MUKPOBONHOBAs Medyb nepectaHeT pabotaTb,
11 Pa3facTcs 3ByKOBOW CUTHAN, YKa3biBaIOLMI Ha 3aBeplueHne
paboTbl MMKPOBOHOBOW NeYw.

CoBeTbl N0 3KcnIyaTaLuu

® 370T nNpubop MOXHO OTKPhITL B Ntoboe Bpems B mpoLecce
NpUroToBAEHMS Ha Cnyyail, ecnu  BaM  noHapobutcs
NOBEPHYTb, MepeMellaTs WM NPOBEPUTb, WUAEaNbHO an
NPUroTOBAEHbI NPOAYKTHI.

* 3aBeplunTe NpoLECC NPUrOTOBNEHUS, BPYYHYIO YCTAHOBMB
Taiimep B nonoxerne BbIKJI.

o Tenepb Bbl MOXeTe yAanuTb NpoaykTsl. Mpu HeobxognmocTyn
1cronb3yiiTe Beapa AyxoBoro Wwkada (He BXoAAT B KoMmnekT).
By/bTe 0CTOPOXHbI C ropsAYelt NOBEPXHOCTBIO.

Mocyna

MoryT  cywecTeoBaTh HekoTopble HeMmeTanauueckmne
VIHCTPYMEHTbI, KoTOpble HebesonacHsl Afs MCnonb3oBaHus
B MWKPOBOJHaX. B ciiyyae COMHeHWt Bbl MOXeTe MpoBepuTh
nocyay, ciedys npoLeaype, OnnUcaHHoM Hixe.

Tect Ha nocyny

Hanonxute KoHTelHep ANs MCMONb30BaHUS B MUKPOBONHOBO
neyn 1 uawkoit xonogHoW Bodbl (250 Mn) BMecTe ¢
COOTBETCTBYIOLLLe/ NOCYAOMN.

[0TOBbTE Ha MaKCMMANbHOW MOWHOCTY B TeyeHune 1 MUHYTBI.
OcTopoxHo nouyscTBYiTe nocyay. Ecnu nyctas nocyaa Tennas,

" @



He VICI'\OJ'Ib3y\71Te ee [ONnd npurotossieHns B MVIKpOBOJ'IHOBOI;\
neyu. Bpqu NpUroToBieHnsa He AOKHO NpeBblllaTh 1 MUHYTY.

OuymncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

¢ BHUMAHWUE! Tepen xpaHeHneM, O4NCTKOM M TeXHUYECKUM
obcnyxusaHuem Bcerfa oTknioyaiite npubop ot anekTpoceT
v oxnaxgarie ero.

* He ncnonb3ayiite BOASHOM XMKNEP WM NApPOOYUCTATENb NS
04NCTKM 1 He npoTankvaiite npubop nog BoAOW, Tak Kak
AeTany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTI K NOPaXeHuIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

 Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHN, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbsi Onpubopa u npusecty
K OnacHolt cutyauum.

e [nwieBble 0CTaTKM CeAyeT peryaapHo ounilath W yaanaTh
13 npubopa. Ecnv npubop He oumlleH BomKHbIM 0Bpa3om,
OH COKPATWT CPOK €ro cyxbbl 1 MOXET NPUBECTI K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS MCMONb30BAHUS.

Ounctka

e QuncTUTe OXNAXAEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblJIbHOM pacTBope.

B uensix cobniogeHns rurvnersl npubop cnepyet YUCTUTb 40 1
nocie 1cnonb30BaHus.

e [13beraiite nonagaHus BOAbI Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.

¢ Hukorpaa He norpyxaiite npubop B Boy uav Apyrie XKUAKOCTH.

¢ Hukoraa He MCnonb3yiiTe arpeccrBHbie YNCTALLME CPEACTBa,
abpasviBHble rybkuM UM YucTALe CPeacTBa, CopepxXalive
xnop. He ncnonb3yiite 4as 04NCTKM CTanbHYIO WepCTb, MeTan-
JMYECKME NPUHAANEXHOCTU VAW OCTPblE WMAW 3a0CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonbayiite beHsnH uav pactsoputenn!

e Hi ofiHa JeTanb He MOAXOANT A MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

* PerynspHo nposepsaitte paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX Cy4aes.

e Ecnu Bbl BUAWTE, YTo Npubop He paboTaeT LOMKHBIM 06pazom
WM YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab30Ba-
HWe, BbIKITIOUMTe ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLUMKY.

* Bce pabotbl no TexHMyeckoMy 0bCnyxuBaHuMio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOMXHbI BBINOMHATLCH CMELManii3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeunanucTamMin uin pe-
KOMeH/,0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTMpoBKa v XpaHeHue

e [lepen xpaHeruem ybegutech, 4To npubop OTKAOYeH OT
VICTOYHMKA NUTAHWS U MONHOCTbIO OXNaX/eH.

 XpaHuTe npnbop B NPOXN3AHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukora He knaguTe Taxenble npefMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeauTh.

* He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpy nepemelte-
HUV OTKNKOYalTe NPKUBOP OT NCTOUHMKE NUTaHNS W yAepkuBaii-
Te ero B HUXHel YacTu.

Mouck u yctpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT BonxHbIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Tabnunue Huxe. Ecau Bbl BCe elle He MoXeTe pelnTh
npobemy, 06paTnTECh K NOCTaBLLMKY/MOCTaBLLMKY YCAYT.

%72

[pobnemsl BoamMoxHas BoamoxHoe
npuynHa pelleHne
MukpoBonHoBas Kabenb nutanus [posepbre,

neyb He pa60TaeT NOAKMOYeH Hempa- | NpasuibHO

BUITbHO. nogKktoueH kabenb
MUTaHus.
[Meperopen 3amenuTe
npegoxpauTens npefoxpaHuTeNb
1nn akTveupyetcs | wam cpockte
aBTOMaTNYeCKMiA aBTOMaTNYECKNIA

BblkNoYaTenb. B
cnlyyae COMHeHU,
CBA3aHHbIX C
BbINONHEHVEM 3TON
onepauuu, 0bpatu-
Tech MOCTaBLLMKY
WM B aBTOPU30-
BaHHbIN cepaucC.

BbIK/ItOYaTE b,

MospexaeHa
wrencenbHas
poserka.

MposepsTe
LTENCENbHYIO po-
3€Tky, NoAKNI0Yas
Apyroe yCTpoicTBo
11 NpoBepbTe
aBTOMATUYECKUI
BbIKNOYaTENb.

Briopa B neyu He
Harpesaercsl

[puoTkpbiTas
aBepb.

Mposepbre, npa-
BUABHO /1 3aKpbITa
nBepb. Ecnv Bepb
He 3aKpbiBaeTcs
LOMXHbIM 00pasoM,
obpatutecs K
MOCTaBLLVKY MW B
aBTOPK30BaHHbIIA
cepsuc.

FapaHTus

Jliobele fedekThl, BAMSWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpK ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICMOAb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Balwn 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH Obin
NpUoBpPETEH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B co0TBETCTBNY C HaLLelt NOAUTIKON HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBNiEM 3@ CODOM NPaBO W3MeHATb cneundu-
Kauuu NpofAyKLmu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMAEHNS.

YTUnusauus v 3aluTa oKpyXxatowei cpeabl
M=, ! lpu BbiBofe Npubopa 13 aKcnayaTaunn usgenve
Henb3s YTUAM3MPOBATh BMECTe C ApyruMin beiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEEE | CTBEHHOCTb 33 yTMAM3auWK Balero obopynoBa-
HUSI 0] OTXOAOB, Nepeaas ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue aToro npaBuna MoxeT nNoBneyb 3a
coboil HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHUMbIMU NpaBuaamu
yTunu3aumnu otxonos. OTaensHbit cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs A5 OTXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-



XaloLyio cpegy.

[ns nonyyeHns LONONHWTENbHOM WHOOPMALMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAbI A5 NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MECTHYIO
koMnaHwio no cbopy oTxof0B. [PoM3BOAUTENN M UMNOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HanpsiMyto, Tak 1 yepe3 obluecTBeH-
HYIO CUCTeMY.
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